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ACEST CQNTRACT ESTE ÎNCHEIAT ÎNTRE:

România, acţionând prin
Finanţelor, cu sediul ín Bulevardul
nr. 16, Sector 5, RO-050706
România, reprezentată de dl.
Nazare, Ministrul Finanţelor,

Banca Europeanä de lnvestiţü, cu sediui în
Bd. Kcnrad Adenauer, nr. 100, Luxemburg,
L-2950 Luxemburg, reprezentată de dl.
loarinis Tsakiris, Vicepresedinte.

pe de altä parte.

(Banca")

Banca si rmprumutatui rmpreună sunt denur'nite ‚Părţile' si oricare dintre acestea este o ‚Parte.

Traduccre

Ministerul („Împrumutatul')
Libertăţii

Bucureti,
Alexandru

pe de o parte, i
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ÎNTRUCÂT

(a) fmprumutatul a declarat că, prin Ministerul Transporturilor si lnfrastructurii din Roniânia
(Promotorul). întreprinde un proiect constánd in construcţia unui tíonson de 122,1 1 km
din noua Autostradă A1 intíe orasele Sibiu si Pitesti, în regiunile mai puţin dezvoltate din
centrul României. asa cum este descris mai detaliat în descrierea tehnică (denumită in
continuare “Descrierea tehnică") prevăzută în Anexa A.1 (denumit în continuare
“Proiectuľ'). Beneficiarul este Compania Naţională de Administrare a lnfrastructurii
Rutiere SA. (denumită în continuare “Beneficiarul"), o societate pe acţiuniinfiinţată
potrivit Ordonanţei de Urgenţă a Guvernului nr. 84/2003, aprobată cu modificări prin Legea
nr. 47/2004, cu modificările ulterioare, detinută integral de statul român, reprezentat de
Promotor i care funcţionează sub autoritatea acestuia. Alocările de la bugetul de stat
către Beneficiar se fac prin Ministerul Transporturilor si lnfrastructurii

(b) Costul total al proiectului, asa cum este estimat de Bancă, este de 5.481.160.000,00 euro
(cinci miliarde patru sute optzeci si unu milioane o sută saieci de mii euro) (TVA inclus),
iar lmprumutatul a declarat că intenţionează să finanţeze Prdiectul după curn urmează:

Sursa Sumă (mil. EUR)

Credit de la Bancă 1.000,00

Alte surse de finanţare 4481,16

(inclusiv pentru TVA i
achiziţia de terenuri)

TOTAL 5.481,16

(c) Pentru îndeplinirea planului de finanţare prevăzut în Considerentul (b), Împrumutatul a
solicitat Băncii un credit de 1.000.000.000,00 EUR (un miliard de euro)

(d) Banca, considerând că finanţarea Proiectului intră în sfera funcţiilor sale si având în
vedere declaraţiile i faptete citate in prezentele Considerente, a decis să dea curs
solicitării Împrumutatului acordăndu-i un credit in valoare de de 1.000.000.000,00 EUR (un
miliard de euro) (Creditul Total), după cum urmează: (i) o sumă de 500,000.000,00 EUR
(cinci sute de milioane de euro) în conformitate cu termenii i condiţiile prezentului contract
de fĹnanţare (“Contractul") i (ii) suma reziduată de până (a 500.000.00000 EUR (cinci
sute de milioane de euro) in conforrnitate cu unul sau mai multe contracte de finanţare
care vor fi încheiate ulterior Tntre părti. cu condiţia ca, în orice mornent:

(i) valoarea agregată a sumelor disponibilizate din împrumuturile Bâncii aferente
Creditului Aprobat nu va depăs', in niciun caz, 50% (cincizeci la sută) din costul total
al proiectului prevăzut în Considerentul (b); i

(ii) totalul fondurilor provenite de la Uniunea Europeană i al sumelor disponibilizate din
imprumuturile Băncii aferente Creditului Aprobat nu va depăi in niciun moment
90% (nouăzeci la sută) din costul total al Proiectului prevăzut în Considerentu (b).

(e) fmprumutatul a autorizat împrumutul sumei de 500.000.000.00 EUR (cinci sute de milioane
de euro) reprezentată de acest credit in termenii i condiţiile prevăzute în prezentul
Contract. Fără a aduce atingere preveerilor Contractului, în special art.6.1 de mai ios.
Banca inţetege că sumele řmprumutate n temeiul Contractului vor fi utilizate in
conformitate cu norrnele bugetare i cu dispoziţiile legislatiei romănesti in materie de
datorie externă.

(f) Statutul Băncii prevede că Banca trebuie să se asigure că fondurile sale sunt utilizate cât
mai raţional posibil în interesul Uniunii Europene i, de asemenea, termenii si condiţiile
operatiunilor de împrumut ale Băncii trebuie să fie in concordanţă cu politicite relevante ale
Uniunii Europene.
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(g) Finanţarea proiectului include anuniite subvenţii sau sume nerambursabile, iar furnizarea
acestor fonduri a fost autorizată în mod corespunzător i va fi efectuată in conformitate cu
legislaţia UE relevantă.

(h) Banca consideră că accesul la informaţii joacă un rol esenţial în reducerea riscurilor de
mediu şi sociale, inclusiv a incălcărilor drepturilor oniului, legate de proiectele pe care le
finanţează i, prin urrnare, si-a stabilit politica de transparenţă, al cărei scop este de a
spori responsabilitatea grupului Băncii faţă de părţile interesate i cetăţenii Uniunii
Europene în general.

(i) Prelucrarea datelor cu caracter personal se efectuează de către Bancă în conformitate cu
legislaţia UE aplicabilă privind protecţia persoanelor fizice cu privire la prelucrarea datelor
cu caracter personal de către instituţiile i organisrnele Uniunii Europene i privind libera
circulaţie a acestor date.

(j) Banca sprijină implementarea standardelor internaţionale i ale Uniunii Europene in
domeniul cornbaterii spălării banilor i finanţării terorisrnului i prornovează standardele de
bună guvernanţă fiscală. Aceasta a stabilit politici i proceduri pentru a evita riscul utilizării
necorespunzătoare a fondurilor sale în scopuri care sunt ilegle sau abuzive în raport cu
legile aplicabile. Declaraţia grupului Băncii privind frauda !fiscală, evaziunea fiscală,
evitarea obligaţiilor fiscale, planificarea fiscală agresivă, spălarea banilor i finanţarea
terorismului este disponibilă pe site-ul Băncii si oferă îndrumări suplimentare partenerilor
contractuali ai Băncii.

Traducere
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DREPT PENTRU CARE, se convine prin prezentul după cum urmează:

INTERPRETARE I DEFINIŢII

(a) lnterpretare

ĺn prezentul Contract:

(a) trimiterile la Articole, Considerente şi Anexe sunt, cu excepţia cazului în care se prevede
altfel în mod explicit, trimiteri la articolele, respectiv considerentele si anexele la prezentul
Contract;

(b) trimiterile la lege" sau

(i) orice lege aplicabilă si orice tratat, constituţie, statut, legislaţie, decret. act normativ,
normă, regulament. hotărâre judecătorească, ordin, mandat, ordonantă,
determinare, atíibuire sau altă măsură legislativă sau administrativă aplicabilă sau
decizie judiciară sau arbitrală din orice jurisdicţie care este obligatorie sau
jurisprudenta aplicabilă; i

(ii) Dreptul UE;

(c) trimiterile la „legea aplicabilă", „Iegile aplicabile" sau „jurisdicţia aplicabilă" Tnseamnä:

(i) o lege sau jurisdicţie aplicabilă ĺmprumutatului, drepturilor i/sau obligaţiilor sale (in
fiecare caz care decurg din sau in legătură cu prezentul Contract), capacităii şiisau
activelor sale si/sau Proiectului; si/sau, după caz

(ii) o lege sau o jurisdicţie (inclusiv, Tn fiecare caz, Statutul Băncii) aplicabilă Băncii,
drepturilor, obligaţiilor, capacităţii i/sau activelor acesteia;

(d) trimiterile la o dispoziţie legală sau la un tratat sunt trimiteri la dispoziţia respectivă, astfel
cum a fost modificată sau readoptată;

(e) trimiterile la orice alt acord sau instrument sunt trimiteri la acel alt acord sau nstrurnent,
astfel cum a fost modificat, novat, completat, extins sau reconfirmat;

(f) cuvintele i expresiile la plurai vor include singularul si vice versa;

(g) termenii definiţi în GDPR (astfel cunl sunt definiţi mai jos), inclusiv termenii „operator",
„persoană vizată",,,date cu caracter personal",,,prelucrare" si „persoană imputernicită de
către operator", au aceleasi semnifiçatii atunci când sunt utizaţi in Considerentul (i) sau
art. 6.7 din prezentul Contract;

(h) trimiterile la lună inseamnă o perioadă care începe intr-o zi dintr-o lună calendaristică si
se incheie în ziua corespuniătoare numeric din următoarea lună calendaristică, cu
excepţia i sub rezerva definiţiei Datei Plăţii, a art. 5.1 si a Anexei B sí in cazul in care nu
se prevede altfel în prezentul Contract:

(i) in cazul in care ziua corespunzătoare din punct de vedere numeric nu este o Zi
Lucrătoare, perioada respectivă se Tncheie Tn următoarea Zi Lucrătoare din luna
calendaristică Tn care urmează să se rncheie perioada respectivă, dacă există sau,
dacă nu există, în Ziua Lucrătoare imediat precedentă: i

(ii) dacă nu există o zi care să corespundă din punct de vedere numeric in luna
calendaristică în care urmează să se încheie acea perioadă, perioad a respectivă se
incheie în ultima Zi Lucrătoare Fn acea lună calendaristică; si

(i) o łrimitere în prezentul Contract la o pagină sau un ecran al unui serviciu de informare
care afisează o rată va include:

(i) orice pagină de înlocuire a acelui serviciu de informare çare afiseazä rata
respectivă; i

(ii) pagina corespunzătoare a unui astfel de alt serviciu de informare care afisează
periodic acea rată in locul acelui serviciu de informare,

i, în cazul în care o astfel de pagină sau serviciu încetează să mai fi'
include orice altă pagină sau serviciu care afiează rata specificată d'

\‚
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(a) Definiţii

În prezentul Contract:

„Tran$ acceptată inseamnă o Transă pentru care o Ofertă de tragere a fost acceptată în mod
corespunzâtor de cátre Împrumutat in conformitate cu termenii săi la sau înainte cie Termenul de
acceptare a Tragerii.

„Data de tragere amánată convenită" are înţelesul atribuit la articolull .5A(2)(b).

„Directiva CSB de drept penar înseanină Directiva (UE) 2018/1673 a Parlamentului European
si a Consiliului din 23 octombrie 2018 pilvind cornbaterea prin măsuri de drept penal a spălării
banilor, astfel cum a fost modificată, completatá sau reconfirmată.

Directive CSW inseamnă a patra i a cincea Direçtivă CSB si Directiva CSB de drept penal.

„A patra şi a cincea Directivă CSB" ínseamnă Directiva 2015/849 a Parlamentului European i

a Consilíului din 20 mai 2015 privind preveiirea utilizării sŕstemului financiar Ín scopul spălărií
banilor sau finantării terorismului, astfel cun a fost niodificată prin Directiva (UE) 2018/843 a
Parlamentului European si a Consiliului din 30 niai 2018, cu modificările, completările sau
reconfirniările ulterioare.

„Autorizare" înseamnă o autorizaţie, permis, consimţămănt, aprobare, rezoluţie, licenţă, scutire,
depunere, autentificare sau înregistrare.

„Semnatar autorizat" înseamnă o persoană autorizată să semneze individual sau ín coniun
(după caz) Ceíerile de tragere în nuniele lmprumutatului si numită rn cea mai recentă Listă a
semnatarilor autorízaţi i a conturilor primite de Bancă înainte de primirea Acceptărilor de tragere
relevante.

Beneficiať are inţelesul atribuit in Considerentul (a).

„Zi lucrătoare" înseamnă o zi (alta decât sâmbăta sau duminica) in care Banca si băncile
comerciale sunt deschise pentru activităţi generale řn Luxemburg i Bucureti.

„Tran$ anulată" are semnificaţia atribuită in art 1 6.C(2).

„Eveniment de modificare a legislaţiei are seninificaţia atribuită Tn art.43A(4).

Contract" are semnificaţia atribuită in Considerentul (d).

„Numărul contractuluľ inseamnă numărul generat de Bancă care identifică prezentul Contract
i care este indicat pe pagina de gardä a prezentului Contract după literele „Fl N°".

Credit" are inţelesul atribuit la art. 1 .1.

„Compensaţie de amânare" inseamnă o compensaţie calculată la valoarea unei Trane
acceptate amănate sau suspendate la rata celei mai mari dintre:

(a) 0,125% (12,5 puncte de bază), per annum; si

(b) rata procentuală prin care:

(i) rata dobânzii care ar fi fost aplicabilă unei astfel de Trane dacă ar fi fost trasă de
către Jmprumutat la Data programată a tragerii depăete

(ii) EURIBOR (rata la o lună) niinus 0,125% (12,5 puncte de bază), cu excepţia cazului
în care această rată este mai mică decât zero, caz in care aceasta va fŕ stabilită a
zero

Această compensaţie se va acumula de la Data programată a tragerii până la Data tragerii sau,
după caz, pănă la data anulării Transei acceptate in conforrnitate cu prezentul Contract.

„Acceptarea tragerii'inseamnă o copie a Ofertei de tragere contrasemnată ín mod
coíespunzător de lmprumutat in conformitate cu Lista semnatarilor autorizaţi si a conturilor,

„Termen de acceptare a tragerii înseamná data si ora expirării unei astfel
ş

N
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cum se specifică în prezentul.

‚Contul tragerii'inseamnă, pentru fiecare Transă. contul bancar în care pot fi efectuate tragerile
în terneiul prezentului Contract, astfel cum se prevede rn cea rnai recentă Listă a semnatariloí
autorizaţi i a conturilor.

Data tragerii" inseamnă data la care Banca efectuează plata unei Trane.

‚Ofertă de tragere" Tnseamnă o adresă care respectă. în rnare parte, forma prevăzută in Anexa
c.
„Litigiu" are înţelesul atribuit în art.1 1 .2..

„Eveniment de perturbare' inseamnä una sau ambele dintre:

(a) o perturbare semnificativă a sistemelor de plată sau de comunicaţii sau a pieţelor
financiare care, în fiecare caz, trebuie să funcţioneze pentru ca plăţile să fie efectuate Tn
legătură cu prezentul Contract; sau

(b) apariţia oricărui alt eveniment care are ca rezultat o perturbare (de naturătehnică sau de
sistem) a qperaţiunilor de trezorerie sau de plată ale ăncii sau ale mprumutatului,
împiedicândj Partea respectivă să:

(i) ii Tndeplinească obligaţiile de plată in tenieiul prezentului Contract; sau

(ii) să comunice cu cealaltă Parte,

i care perturbare (în oricare dintre cazurile menţionate la literele (a) sau (b) de mai sus) nu este
cauzată de si este în afara controlului Părţii ale cărei operaţíuni sunt perturbate.

„EIM" inseanină evaluarea impactului asupra mediului in sensul Directivei EIM.

„Directiva EIM" înseamnă Directiva 2014/52/UE a Parlamentului European i a Consiliului din 16
aprilie 2014 de modificare a Directivei 2011192/UE privind evaluarea efectelor anumitor proiecte
publke si private privind rnediul, astfel cum a fost rnodificată, cornpletată sau reformulată.

„Mediu" inseamnă următoarele:

(a) faună si floră, organisme vii, inclusiv sistemele ecologice;

(b) teren, sol, apă (inclusiv apele marine si de coastă), aer, clirnă i peisaj (structuri naturale
sau artificiale, fie deasupra, fie sub păniânt);

(c) patrimoniul cultural (natural, tangibil şi intangibil);

(d) rnediul construit; i

(e) sănătatea i bunăstarea oamenilor.

„Autorizaţia de mediu i socială" ínseamnă orice Autorizaţie cerută de legislaţia de mediu i
socială.

„Revendicare de mediu sau socială" inseamnă orice revendicare, procedură, notifícare forrnală
sau investigaţie efectuată de către orice persoană cu privire la orice legislatie de mediu si
socială.

„Legislaţie de mediu i socială" ínseamnă:

(a) Legislaţia UE, inclusiv principiile si standardele;

(b) Legea rornănească; si

(c) Tratate internaţionale aplicabile,

ín fiecare caz al căíui obiectiv principal este conservarea, protecţia sau imbunătăţirea mediului
i/sau protecţia sau Tmbunătăţirea Aspectelor sociale.

„Fonduri UE" înseanină oricare si toate fondurile de la Uniunea Europeană.

„Eveniment privind fondurile UE" are semnificaţia atribuită la art. 4.3.A(2).
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Dreptul UE" inseamnă acquis-uI comunitar al Ljniunii Europene, astfel cum este exprimat prin
tratatele Uniunii Europene, regulamentele, directivele, actele delegate, actele de punere în
aplicare, principiile, deciziile i jurisprudenţa Curtii de Justiţie a Uniunii Europene.

„EUR" sau „euro" inseamnă moneda legală a statelor membre ale Uniunii Europene care o
adoptă sau au adoptat-o ca monedă a lor în conformitate cu dispoziţiile relevante ale Tratatului
privind Uniunea Europeană si ale Tratatului privind functionarea Uniunii Europene.

..EURIBOR" are semnificatia atribuită in Anexa

„Situaţie de neindeplinire a obligaţiilor" înseamnă oricare dintre circumstaritele, evenimentele
sau situaţiile specificate la articolul 1 O. 1.

•Politica de excludere" inseamnă politica de excludere a Băncii Europene de lnvestiţii, publicată
pe site-ul web al Băncií,

„Data finală de disponibilitate" înseamnă data la care se împlinesc 36 (treizeci i sase) de luni
de la seninarea prezentului contract si dacă această zi nu este o Zi lucrătoare relevantă, atunci
Ziua lucrătoare relevantă precedentă.

„Rată fixă" inseamn o rată anuală a dobănzii stabilitä de Bancă in conforrnitatejcu principiile
aplicabile stabilite peiodic de organele de conducere ale Băncii pentru imprurnuturil acordate la
o rată fixă a dobânzii, exprimată în moneda Transei i purtând termene echivalente pentru
rambursarea capitalului si plata dobânzii. O astfel de rată nu poate avea o valoare negativă.

•Tranşă cu rată fixă" înseamnă o Transă pentru care se aplică Rata fixă.

„Rată variabilă" inseamnă o rată anuală a dobânzii variabilă cu marjă fixă, determinată de
Bancă pentru fiecare Perioadă de referinţă a ratei variabile succesivă egal cu EURIBOR plus
Marja. Dacâ Rata variabilă pentru orice Perioadă de referinţă a ratei variabile este calculată sub
zero, aceasta va fi setată la zero.

•Perioađa de referinţă a ratei variabile" insean-ină fiecare perioadă de la o Dată de plată până
la următoarea Dată de plată relevantă; prinia Perioadă de refeiinţă a ratei variabile va incepe la
data disponibilizării Transei.

•Tranşá cu rată variabilă" înseamnă o Transă pentru care se aplică Rata variabilă.

„GDPR" înseamnă Regulamentul general privind protecţia datelor (UE) 2Ú16/679

„lnstrument đe datorie guvernamentală" are inţelesul atribuit la art. 7.1.

„Activitatelactivităti ilegal(e)" inseamnă oricare dintre urniătoarele activităţi ilegale sau activităţi
desfăsurate in scopuri ileale in conformitate cu legile aplicabile în oricare dintre următoarele
donienii: (i) frauđă, corupţie, constrângere, coíuziune sau obstrucţionare, (ii) spăíare đe bani,
finanţare a terorismului sau infracţiuni fiscale, fiecare astfel cum sunt definite in Directivele CSB
si (iii) alte activităţi ilegale împotriva intereselor financiare ale Uniuníi Europene, astfel cum sunt
definite în Directiva PIF.

•Eveniment de nelegalitate" are înţelesul atribuit ín art. 4.3.A(5).

„Eveniment đe rambursare anticipată care poate face obiectul unei Compensaţii•""inseamnă
un Eveniment de rambursare anticipată, altul decât Evenimentul de rambursare anticipată a unei
finanţări non BEI sau Evenimentul de nelegalitate.

•Revizuireaţconversia dobânzii•" inseană stabilirea unor noi condiţii financiare referitoare la
rata dobânzii, în special aceeasi bază a ratei dobănzii („revizuire") sau o bază diferită a ratei
dobânzii („conversie") care poate fi oferită pentru perioada rămasă a unei Transe sau până la
următoarea Dată de revizuire/conversie a dobânzii, dacă este cazul.

•Data revizuirii/conversiei dobânzii" nseamnă data. care va fi o Dată a plătii, specificată de
Bancă in Oferta de tragere.

•Propunerea de revizuirelconversie a dobânzii' ínseamnă o propunere făcută de Bancă in
temeiul Anexei D

Cerere de revizuirelconversie a dobânzii•""insearnnă o notificare
lnipruniutatului, transrnisá cu cel puţin 75 (saptezeci i cínci) de
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revizuire/conversie a dobănz, prin care sohcită Băncii să ii prezinte o Propunere de
revizuire/conversie a dobânzii, Cereíea de revizuireiconversie a dobânzii trebuie să precizeze,
de asemenea, următoarele:

(a) Datele de plată alese în conformitate cu prevederile art. 3.1;

(b) valoarea Transei pentru care se aplică Revizuirea/conversia dobânzii; i

(c) orice altă Dată de revizuire/converşie a dobânzii aleasă în conforrriitate cu art 3.lError!
Reference source not found.

„Lista semnatarilor autorizaţi şi a conturilor"?nseamnă o listă, ?n formă si substanţă
satisfăcătoare pentru Bancă, care stabileste:

(a) Semnatarii autorizaţi, împreună cu dovada autorităţii de semnare a persoanelor Tnscrise pe
listă si cu precizarea dacă au autoritate de semnare individuală sau in comun;

(b) specimeneie de sernnături ale acestor persoane;

(c) contul(conturile) bancar(e) în care pot fi efectuate tragerí in temeiul prezentului Contract
(specificat prin cod IBAN dacă ţara este inclusă ín1 Registrul IBAN publicat de SWIFT sau
în formatul de cont corespunzător Tn conforrnitte cu practica bancară locală), codul
BIC/SWIFT al băncii í numele beneficiarului contului(conturilor) bancar (bancare)
împreună cu dovada că aceste conturi au fost deschise în numele beneficiarului sau
contul(conturile) deţinut(e) la Banca Naţională a Românieí în care pot fi efectuate trageri Tn
terneiul prezentului Contract; si

(d) contul(conturile) bancar(e) dín care plăţile în tenieiul prezentului Contract vor fi efectuate
de cătíe lmprumutat (specificat prin cod IBAN în cazul în care ţara este inclusă ?ri Registrul
IBAN publicat de SWIFT sau in formatul de cont corespunzător ?n conformitate cu practica
bancară locală), codul BIC/SWtFT al băncii si numele beneficiarului contului(conturilor)
bancar(e) împreună cu dovada că aceste conturi au fost deschise în numele beneficiarului
sau contul(conturile) deţinut(e) la Banca Naţională a României din care pot fi efectuate
plăţi în temeiul prezentului Contract.

„Trană cu stabilirea preţului în mod direct" are sensul dat acesteia în Articolul 1.2.B (b).

„Împrumut" înseamnă totalul sumelor disponibiíizate din când în cănd de Sancă in temeiul
prezentului Contract.

„Ímprumut nerambursat" ?nseamnă totalul sumelor disponibilizate din cănd ?n când de Bancă in
temeiu) prezentuiui Contract care rämâne neachitat.

„Eveniment de perturbare a pieţei' inseamnä oricare dintre următoarele circumstanţe:

(a) există. în opinia Băncii, evenimente sau circumstante care afectează Tn mod negativ
accesul Băncii la sursele sale de finanţare;

(b) în opinia Băncii, fondurile nu sunt disponibile din sursele obisnuite de finantare ale Bäncii
pentru a finanţa în mod adecvat o Trană ín moneda relevantă si/sau pentru scadenta
relevantă si/sau având profilul de rambursare al unei astfel de Transe; sau

(c) ín legătură cu o Transă cu rată variabilă:

(i) costul pentru Bancă aJ obţinerii de fonduri din sursele sale de finanţare, stabilit de
Bancă, pentru o perioadă egală cu Perioada de referinţă a ratei variabile a unei
astfel de Transe (si anurne, pe piaţa monetară) ar depăsi EURIBOR aplicabil: sau

(ii) Banca stabileste că nu există mijloace adecvate i çorecte pentru stabilirea
EURIBOR aplicabil pentru o astfel de Trană.

„Modificare substanţială negativă" însearnnă orice eveniment sau schimbare de condiţie care,
ín opinia Băncii, are un efect material nefavorabil asupra:

(a) capacităţii Împrumutatului de a-si indeplini obligaţiile care îi revin în temeiul prezentului
Contract;

(b) situaţiei (financiară sau de altă natură) sau perspectivele

D
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(c) legalităţii, validităţii sau aplicabilităţii sau eficacităţii sau rangului drepturilor sau măsurilor
de remediere ale Băncii în tenieiul prezentului Contract.

„Data scadenţei•" inseamnă ultima Dată de rambursare a unei Trane specificate in conformitate
cu art. 4.1.A(b)(b)(iv) sau Data unică de rambursare a unei Trane specificate în confoímitate cu
art. 4.1.B.

„Finanţare non- BEI' are Tnţelesul atribuit la art. 4.3.A(3).

„Eveniment de rambursare anticipatä a finanţării non BEI" are inţelesul atribuit in art. 43.A
(3)

„Cont de plată" inseamnă contul bancar din care plăţile Tn temeiul prezentului Contract vor fi
efectuate de către lmprumutat, astfel cum se prevede in cea mai recentă Listă a seninatarilcr
autorizaţi i a conturilor.

Data plăţiľ înseamnă datele anuale, semestriale sau trimestriale specificate in Oferta de
tragere. până la si inclusiv Data revizuirii/conversiei dobânzii, dacă există, sau Data scadenţei, cu
excepţia faptului că, în cazul în care o astfel de dată nu este o zi lucrătoare relevantă. inseamnă:

(a) pentru o Transă cu rată fixă, fie:

(i) următoarea Zi luc(ătoare relevantă, fără ajustarea dobânzii datorate in terneiul art.
3.1 ; sau

(ii) Ziua lucrătoare relevantă precederită cu ajustare (dar numai la valoarea dobânzii
datorate in conforniitate cu art. 3.1 care s-a acumulat în ultima perioadă de
dobândă). în cazul în care rambursarea princípalului se face întro singuíă rată Tn
conformitate cu Anexa D punctul C sau art. 4.1.8; şi

(b) pentru o Transă cu rată variabilă, urrnătoarea Zi lucrătoare relevantă din luna respectivă
sau, Tn lipsa acesteia, cea mai apropiată Zi lucrătoare relevantă precedentă, in toate
cazurile cu ajustarea corespunzătoare a dcbânzii datorate în temeiul art. 3.1.

„Directiva PIF"înseamnă Directiva (UE) 2017/1371 a Parlamentului European i a Consiliului din
5 ulie 2017 privind combaterea fraudelor indreptate împotriva intereselor financiare ale Uniunii
prin mijloace de drept penal, astfel cum a fost modificată, completată sau reconfirmatä.

„Suma rambursată anticipat" înseamnă suma unei Transe care urmează să fie rambursată
anticipat de lmprumutat în ccnformitate cu art. 4.2.A sau art. 4.3.A, după caz.

„Data rambursării anticipate" inseamnă data, solicitată de Îrnprumutat si agreată de Bancă sau
indicată de Bancă (după caz) la care lmprumutatul va efectua rambursarea anticipată a unei
Sume rarnbursate antícipat.

„Eveniment de rambursare anticipată"inseamnă oricare dintre evenimentele descrise la art.
4.3.A.

„Compensaţia pentru rambursare anticpată inseamnă, Tn ceea ce priveste orice sumă a
principalului care urmează să fie rambursată anticipat, suma comunicată de Bancă
Tmprumutatului ca valoare actualizată (calculată la Data rambursării anticipate) a diferenţei in
plus, dacă este cazul. dintre:

(a) dobânda care s-ar acumula ulterior asupra Sumei rambursate anticipat pe perioada
cuprinsă Tntre Data rambursării anticipate i Data revizuiriilconversiei dobănzii, dacă
există, sau Data scadenţei, dacă nu ar fi rambursată anticipat; peste

(b) dobânda care s-ar acumula astfel in acea perioadă. dacă ar fi calculată la Rata de
redistribuire, minus O,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea actualizată menţionată va fi calculată la o rată de actualizare egală cu Rata de
redistribuire, aplicată la fiecare Dată a plătii relevantă.

„Notificare de rambursare anticpată" inseamnă o notificare scrisă din partea Băncii către
Trnprumutat cu privire la rambursarea anticipată a unei Transe cu rată fixă i/sau a unei Transe
cu rată variabilă în conformitate cu art. 4.2.C, specificând Suma rambursării anticipate, Data
rambursării anticipate, dobănda acumuiată datorată, comisionui în temeiu art,sJacă este
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cazul, si numal in ceea ce priveste Transele cu rată fixă, Compensaţia pentru rambursaíea
anticipată. dacă este cazul. datorată pentru Suma rambursată anticipat.

‚Ofertă de rambursare anticipatä inseamnă o notificare scrisă din partea Băncii către
Împrumutat ĺn conforniitate cu art. 4.2.C.

„Cerere de rambursare anticipată" înseamnă o solicitare scrisă din partea iriiprumutatului către
Bancă đe a rambursa anticipat, integral sau partial, lmprumutul nerambursat, în conformitate cu
art. 42.A.

„Proiect" are ĺnţelesul atribuit in Considerentul (a).

„Eveniment de reducere a costurilor proiectului" are inţelesul atribuit în art. 4.3.A(1).

„Promotor" are înţelesul atribuit ín Considerentul (a).

„Rata de redistribuire" înseamnă rata anuală fixă stabilitä de Bancă, fiind c ratä pe care Banca
ar aplica-o in ziua caiculării compensaţiei pentru un iniprumut ¶n aceeasi monedă, aceieasi
condiţii de plată a dobánzii i acelai proI9l de rambursare la Data revizuirii/conversiei dobânzii,
dacă este cazul, sau la Data scadentei ca Trană pentru care se propune sau se solicită
efectuarea unei rambursări antiipate sau anulări. O astfel de rată nu poate avea o valoar
negativă.

Zi lucrătoare relevantă" inseamnă o zi in care sistemul de decontare brută in timp real operat
đe Eurosystem (T2) sau orice sistem succesor este deschis pentru decontarea plăţilor în EUR.

„Persoană relevantă" inseamnă:

(a) in ceea ce privete Împrumutatul i Proniotorul, orice ministere, alte organisme
guvernanientale executive centrale sau alte subdiviziuni guvernamentale i oricare dintre
funcţionarii sau reprezentanţii acestora sau orice altă persoană care acţionează pentru
acestea, în numele sau sub controlul acestora, având autoritatea de a gestiona i/sau
supraveghea Creditul, Tmprumutul sau Proiectul; si

(b) in ceea ce privete Beneficiarul, orice funcţionar sau reprezentant, sau orice altă persoană
care acţionează pentru acesta, in numele său sau sub controlul său, avănd autoritatea de
a gestiona i/sau supíaveghea Creditui, mprumutul sau Proiectul,

Data de rambursare' inseamnă fiecare dintre Datele de plată specificate pentru rambursarea
principalului unei Transe din Oferta đe tragere, in conformitate cu art. 4.1.

„Data solicitată de amânare a tragerii" are întelesul atribuit la art.1 .5.A(1) (a)(ii).

‚?ersoană sancţionată" înseamnä orice persoană sau entitate (pentru evitarea oricăror
neclarităţi. ternienul entitate include, dar nu se imiteazä la, orice guvern, grup sau organizaţie
teroristă) care este o ţintă desemnată sau care face ín alt mod obiectul unor Sancţiuni (inclusiv,
fără a se limita la aceasta, ca urmare a faptului că este deţinută sau controlată în alt mod, direct
sau indirect, de către orice persoană fizică sau entitate, care este o ţintă desemnată sau care
face în alt mod obiectul unor Sancţiuni).

„Sancţiun•"inseamnă legile privind sancţiunile economice sau financiare, reglementările,
enibargourile comerciale sau alte măsuri restrictive (inclusiv, in special, dar fără a se limita la,
măsuri în legătură cu finanţarea terorismului) adoptate, administrate, implementate sau puse in
aplicare ocazional de oricare dintre următoarele:

(a) Organizaţia Naţiunilor Unite, inclusŕv, inter aIia, Consilíul de Securitate al Organizatiei
Naţiunilor Unite; si

(b) Uniunea Europeană, inclusiv, inter a/ŕa. Consiliul Uniunii Europene si Comisia Europeană,
precum i orice alte organisme/instituţii sau agenţii competente ale Uniunii Europene;

(c) guvernul Statelor Unite ale Americii si orice departament. divizie, agenţie sau birou al
acestora, inclusiv, printre altele, Oficiul pentru Controlul Activelor Străine (OFAC) al
Oepartamentului de Trezcrerie al Statelor Unite, Departamentul de Stat al Statelor Unite
si/sau Departamentul de Comert al Statelor Unite; si
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(d) guvernul Regatului Unit si orice departament, divizie, agenţie, birou sau autoritate, inclusiv,
printre altele, Biroul de implementare a sancţiunilor financiare al Trezoreriei Majestăţii Sale
i Departamentul pentru Comert lnternaţional al Regatului Unit.

„Data programată a tragerii•" inseamnă data la care o Transă este programată să fie trasă in
conformitate cu art. 1.2B, care va fi o Zi lucrătoare relevantă care survine la cel puţin 1o (zece)
ziie după data Oíertei de tragere sau convorbirea telefonică Tnregistrată privind stabilirea pretuiui
in direct si la ( sau înainte de) Data finală de disponibilitate.

Garanţie" însearnnä orice ipotecă, gaj, drept de retenţie, sarcină, cesiune, afectare sau o altă
garanţie reală mobiliară care garantează oíice obligaţie a unei persoane sau orice alt acord sau
aranjament cu efect similar

„Aspecte socialď' Tnseamnă toate sau oricare dintre următoarele:

(a) conditii de muncă:

(b) sănătatea si siguranţa ia locul de muncă;

(c) drepturile i interesele grupurlor vulnerabile;

(d) drepturile i interesele populţiei indigene;

(e) egalitatea de gen;

(f) sănătate publică, siguranţă si securitate;

(g) evitarea evacuărilor forţate i atenuarea dificultăţilor care decurg din relocarea involuntară;
şi

(h) implicarea părţilor interesate.

„Marjă" înseamnă marja fixă (cu valoare pozitivă sau negativă) la EURIBOR, astfel cum este
stabilită de Bancă i notificată lmprumutatuluí in Oferta de tragere relevantă sau in Propunerea
de revizuireiconversie a dobănzii.

lmpoziť ínseamnä orice impozit. taxă, impunere, drept sau altă taxă sau reţinere de natură
similară (inclusiv orice penalitate sau dobândă de plată in legătură cu orice neplată sau orice
întârziere în plata oricăreia dintre acestea).

„Descriere tehnică" are înţelesul atribuit în Considerentul (a).

Tranşă" înseamnă fiecare tragere efectuatá sau care urmează să fie efectuată în temeiul
prezentului Contract. ln caiul în care nu a fost primită nicio Acceptare a tragerii, Transă
inseamnă o Transă pentru care există o convorbire telefonică Fnregistrată privind stabilirea
preţului în direct sau o Trană aa cum este oferită in temeiul art. 1 .2.B.
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ARTICOLUL 1

Credit si Trageri

L1 Valoarea Creditului

Prin prezentul Contract, Banca nstituie în favoarea Îrnprumutatului, iar ĺmprumutatul acceptă un
credit in valoare de 500000.000,OO EUR (cirici sute de niilÉoane de euro) pentru finanţarea
Proiectului („Creditul").

1.2 Procedura de tragere

1.2.A Transele

Banca va dÉsponibiliza Creditul in maxim 1O (zece) Transe. Suma fiecărei Trane va fi în cuanturri
rniriim de 5Ú.000.ÚOO,ÚO EUR (cinz€ci de milioane de euro) sau (dacă este mai mică) intregul sold
netras al Creditului.

1 .2.B Oferta de tragere

La ceíeíea Imprumutatului si sub rezerva art. 14AError! Reference source not found., cu condiţia
ca niciun eveniment menţionat la aít. 1.6.B să nu fi avut loc si să nu continue, Banca, după prirniíea
unei astfel ce cereri i la propria sa discreţie, fie

(a) va trirnite Împíumutatului in teímen de 5 (cinci) Zile lucrătoare de ía primiíea unei astfel de
cereíi o Ofertă de tragere pentru disponibilizarea unei Trane.Oferta de tragere va include
inforrnaţiile prevăzute în Anexa C, sau

(b) notifică Impíumutatul că terrnenii plăţii Transei solicitate vor fi conveniţi în timpul unei
convorbiíi telefonice ?nregistrate privind stabilÉrea preţului in diíect care ya avea loc ?ntre
Bancă si lmprumutat (“Tranşă cu stabilirea preţului in mod direct") ln acest caz. sub
rezerva articolelor 1.4.B i 1.4.C, i în urma unei convorbiri telefonice in direct cu privire la
stabilirea preţului intre Bancă i lmprumutat, în cuísul căíeia părtile convin asupra condiţiilor
de tragere a transei solicitate, Banca trimite Împrumutatului, ?n aceeasi Zi lucrătoare i după o
astfel de convorbire telefonică cu privire la stabilirea preţului, o Ofertă de tragere care reflectă
condiţiile cpnvenite Tn cursul convorbirii telefonice i care va include informaţiile prevăzute în
Anexa C. lmprumutatul confirniă Trana cu stabilire a preţului in mod direct ca Transă
acceptată i acceptă o Ofertă de tragere prin transmiterea către bancă a unei Acceptări a
tragerii pănă cel târziu la Termenul de acceptare a tragerii, Fn conformÉtate cu articolul 1.2.C
litera (a). Termenul limită pentru încheierea cu succes a procesului de stabilire a preţului in
mod direct este cel mai târziu 5 (cinci) Zile lucrătoare ?nainte de Data de disponibilitate fínală.

Termenul cel mai târziu pentru primirea de către Bancă a cererii ĺmprumutatului in temeiul
prezentului articol 1.2.B este cu 15 (cincisprezece) Zile lucrătoare inainte de Oata de
disponibihtate řinală.

Părţile convin că o Ofertă de tragere poate fi emisă de Sancă, ca document nesemnat i, ?n
acest caz, va fi consderată valabil executată si vratâ in nurnele Bäncii, cu conditia ca o astfel
de Ofertă de tragere să fíe trimisă prin e-mail de la următoąrea adresă de e-mail: EIB
FirmDisbursementOfferieib.org la adresa de e-mail a lmprumutatului indicatâ la
art. 12.1.B.

1.2.C Acceptarea tragerii

(a) ĺmprumutatul poate accepta o Ofertă de tragere prin transmiterea unei Acceptări a tragerii către
Bancă nu mai târziu de Termenul de acceptare a tragerii, care trebuie urmat de o scrisoare
?nregistrată în conformitate cu art. 12.1 .A. Acceptarea tragerii va fi semnată de un Sernnatar
autorízat cu drept de reprezentare individuală sau de doi sau mai mulţi Semnatari autorizaţi cu drept
de reprezentare cornună É va specifica Contul de plată ?n care ar trebui efectuată plata Tranei în
conforrnitatecu aít. 1.2.0.

(b) ĺn cazul în care o Ofertă de tragere este acceptată în mod corespunzător de către ĺmprumutat ?n
conformitate cu termenii săi la sau ?nainte de Termenul de acceptare a tragerii, Banca va pune
Trana acceptată la dispoziţia ĺmprumutatului în conformitate cu Oferta de tragere relevantă i sub
rezerva terrnenilor i condiţiilor prezentului Contract.

(c) Pentru alte transe decât Transele cu stabilire a preţului ?n mod direct se consideră - rurnutatul a
refuzat orice Ofertă de tragere care nu a fost acceptată ?n mod corespunză „ itate cu
termenii săi la sau înainte de Terrnenul de acceptare a tragerii.

(d) Bancase poate baza pe informaţiile prevăzute ?n cea mai recentă Listă a s nata rl' i s' a
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conturijor furnizată Băncii de către Împrumutat. In cazul în care o Acceptare a tragerii este semnată
de o persoană definită ca Seninatar autorizat in cea mai recentă Listă a semnatarilor autorizaţi i a
conturilor furnizată Băncii de către Tmprumutat, Banca poate presupune că această persoană are
puterea de a semna i de a livra in numeie i pe seama lmprumutatului o astfel de Acceptare a
trager.

1.2.D Contul tragerii

Tragerea va fi efectuată in Contul de tragere speciĺicat În Acceptarea de tragere relevantă, cu
condiţia ca respectivul Cont de tragere să fie acceptabil pentru Bancă.

Fără a aduce atingere art. 5.2(e). Tmprumutatul ia la cunostintă că plăţile într-un Cont de tragere
notificat de lniprumutat constituie trageri în temeiul prezentului Contract, ca si curn ar fi fost
efectuate in contul bancar propriu al lmprumutatului

Pentru fiecare Transă poate fi speciĺicat un singur Cont de tragere.

1.3 Moneda tragerii

Banca va disponibiliza fiecare Transă în EUR.

1.4 Conditii de t9gere

1 .4.A Condiţie preaabilă a primei cereri pentru Oferta de tragere

Imprumutatul va furniza Băncii:

(a) dovada că semnarea prezentului Contract de către Împrumutat a fost autorizată in niod
corespunzător si că persoana sau persoanele care semnează prezentul Contract in numele
lmprumutatului sunt autorizate in mod corespunzător să facă acest lucru împreună cu
specimenul de semnătură al fiecărei astfel de persoane;

(b) cel puţin 2 (două) exemplare tipărite ale prezentului Contract, semnate în mod corespunzător
în originai de către toate Părţile; si

(c) Lista semnatarilor autorizaţi i a conturilor

nainte de se solicita o Cfertă de tragere în temeiul art. 1.2Bde către Imprumutat. Orice solicitare a
unei Oferte de tragere făcută de lmprumutat fără ca documentele de mai sus să fi fost primite de
Bancă şi spre satisfacţia sa, se consideră că nu a fost efectuată.

1 .4.B Prima transă

Plata primei Trane in temeiul art. 1.2 este condiţionată de primirea de cätre Bancă. în formă si
conţinut satisfăcătoare pentru aceasta! la sau înainte de data care precede cu 6 (ase) Zile
lucrătoare Data programată a tragerii (i, în cazul arnänări în temeiul art.15, Data de tragere
amănată solicitată sau, respectiv, Data de tragere amănată convenită) pentru Trana propusă, a
următoarelor đocurnente sau đovezi:

(a) dovada că Imprumutatul a obţinut toate Autorizaţiile necesare, solicitate in legătură cu
prezentul Contract i Proiectul; i

(b) opinia juridică a departamentului juridic al Tmprumutatului cu privire la (i) capacitatea,
autoritatea i executarea corespunzătoare a prezentului Contractde către lmprumutat i (ii)
validitatea i caracterul executoriu in Roniânia a obligaţiilor lmprumutatului în temeiul
prezentului Contract; si

1 .4.C Toate transele

Tragerea fiecârei Transe în temeiul art1.2, inclusiv a primei Transe, este supusă următoarelor
condiţii:

(a) ca Banca să fi primit, în formă i conţinut satisfăcătoare pentru aceasta, la sau inainte de data
care precede cu 6 (sase) Zile lucrătoare Data programată a tragerii (si. in cazul amănării in
temeiul art. 1.5, Data de tragere amânată solicitată sau. respectiv! Data de tragere amănată
convenită) pentru Transa propusă, urrnătoarele documente sau dovezi:

(i) un certifiçat din partea Tmprumutatului sub forrna Anexei E sernnat de un reprezentant
autorizat al lrnprumutatului si datat nu mai devreme de data care precede cu 7 (sapte)
Zile lucrătoare Data programată a tragerii (si, în cazul arnânăni in .5. Data
de tragere amânată solicitată sau, respectiv! Data de tragere am. a çonver

ĺ
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(ii) o copie a oricărei alteautorizaţii sau a oricărui alt document, aviz sau asigurare pe care
Banca a notificat-o lmprumutatului ca fiind necesară sau de dorit în legătură cu
încheierea si executarea, precum si cu tranzactiile prevăzute de prezentul Contract sau
de Garanţia furnizată n legătură cu prezentul Contract sau cu legalitatea, validitatea,
efectul obligatoriu sau caracterul executoriu al acestuia; i

(b) că la Data programată a tragerii (i, în cazul amânârii în temeiul art.1.5, la Data de tragere
amânată solicitată sau, respectiv, la Data de tragere amânată convenită) pentru Transa
propusă:

(i) declaraţiile i garanţiile care sunt repetate în conformitate cu art. 6.9 sunt corecte în
toate privinţele; i

(ii) niciun eveniment sau circumstanţă care constituie sau ar constitui, odată cu trecerea
tinipului sau notificarea sau luarea unei decizii în temeiul prezentului Contract (sau orice
combinaţie a celor de mai sus):

(1) o Situaţie de neindeplinire a obligatiilor sau

(2) un Eveniment de rambursare anticipată,

nu a avut loc i nu continuă fără să fie remediat sau fără a se renunţă la acesta sau ar rezulta
din tragerea Tranei propuse.

(c) ?n ceea ce priveste o Trană cu stabilirea preţului in timp real. că o Acceptare de plată
contrasernnată ?n mod corespunzător de lmprumutat a fGst transmisă Băncii in termenul
specificatin aceasta, in conformitate cu articolul 12.B litera (b).

1.4.D Trane privind secţiunea 2 (Boita - Cornetu) ilsau secţiunea 3 (Cornetu - Togveni)

Plata oricărei Trane privind secţiunea 2 (Boita - Cornetu) i/sau secţiunea 3 (Cornetu - Togveni) a
Proiectului este supusă următoarei condiţii precedente suplimentare: Banca să fi primit, într-o formă
i fond satisfăcătoare pentru aceasta, până la data care cade cu 6 (ase) Zile lucrătoare rnainte de
Data programată a tragerii (i, în cazul amănării în temeiul articolului 1.5, Data solicitată de amânare
a plăţii sau, respectiv, Data convenită de amânare a plăţii) pentru Transa propusă, copii ale
autorizaţiilor de dezvoltare pentru secţiunile respective.

1 .5 Amânarea ţragerii

1 .5.A Motivele amânării

1 5A(1) CEREREA IMPRUMUTATULUI

(a) Tmprumutatul poate trimite o cerere scrisă Băncii prin care solicită amănarea tragerii unei
Trane acceptate. Solicitarea scrisă trebuie primită de Bancă cu cel puţin 5 (cinci) Zile
lucrătoare inainte de Data programată a tragerii Tranei acceptate i trebuie să precizeze:

(i) dacă ĺmprumutatul dorete să amâne tragerea integral sau parţial i, dacă este cazul,
suma care urmează să fie amânată; i

(ii) data până la care lmprumutatui ar dori să amăne tragerea surriei de mai sus („Data de
tragere amânată solicitată"), care trebuie să fie o dată care nu depăete:

(1) 6 (sase) luni de la Data programată a tragerii;

K2) 30 (treizeci) de zile înainte de prima Dată de rambursare; i

(3) Data finală de disponibilitate.

(b) La prirnirea unei astfel de cereri scrise. Banca va amăna plata suniei rejevante pănă la Data
de tragere amănată solicitată

1 .5.A(2) NEÎNDEPLIMREA CONDITIILOR DE TRAGERE

(a) Tragerea unei Trane acceptate este amânată dacâ nu este îndeplinitä niciuna dintre
conditiile de tragere a Transei acceptate menţionate la articolul 1 .4:

(i) la data specitcată pentíu indeplinirea unei astĺel de conditii Ia art. 1 .4; i

(ii) la Data programată a tragerii (sau, în cazul in care Data programată a tragerii a fost
amânată anterior, data preconizată pentru tragere).

‚:
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(b) Banca si Imprumutatul vor conveni data până la care tragerea Tranei acceptate va fi
amânată („Data de tragere amânată convenită"), care trebuie să fie o dată care se
incadrează în:

(i) nu mai devreme de 6 (sase) Zile lucrătoare de la indeplinirea tuturor condiţiilor de
tragere; i

(ii) nu mai târziu de Data finală de disponibilitate.

(c) Fără a aduce atingere dreptuiui Băncii de a suspenda silsau anuia partea netrasă a Creditului,
integral sau partial. řn conformitate cu art. 1.6,B, Banca va amăna tragerea Transei acceptate
pănă la Data de tragere amânată convenită.

1.5.A(3) COMPENSAŢIE DEAMÂNARE

Dacă tragerea uneiTranse acceptate este amänată în conformitate cu alineatelel.5.A(1) sau
1 .5.A(2) de mai sus, lniprumutatul va plăti Compensaţia de amânare.

1.5.B Anularea unei trageri amănate cu 6 (şase) luni

n cazul în care o tragere a tost amânată cu mai mult de 6 (sase) luni în total, in conformítate cu
art. 1 .5.A, 8anca poate notifica în scris lmprumutatul pă o astfel de tragere va fi anulată, iar anularea
va intra in vigoare la data unei astfel de notificări crise. Valoarea tragerii care este anulată de
Bancă in temeiul prezentului art. 1.5.B rămâne disponibilá pentru tragere în temeiul art. 1.2.

1.6 Anulare şi suspendare

1 .6.A Dreptul Împrumutatului de a anula

(a) lmprumutatul poate trimite Băncii o notificare scrisă prin care solicită anularea Creditului
netras sau a unei părţi a acestuia.

(b) în notificarea sa scrisă, Împrumutatul:

(i) trebuie să specifice dacă Creditul va fi anulat integral sau parţial i, dacă este parţial,
valoarea Creditului care urmează să fie anulat; i

(ii) nu trebuie să solicite anularea unei Transe acceptate care are o Data prograrnată a
tragerii care survine in cel mult 5 (cinci) zile lucrătoare de la data unei astfel de notificări
scrise:

(c) La primirea unei astfel de notificări scríse, Banca va anula partea solicitată din Credit cu efect
imediat.

1.6.B Dreptul băncii de a suspenda şi anula

(a) În orice moment după apariţia urniătoarelor evenimente, Banca poate notifica in scris
lmpruniutatul că partea netrasä a Creditului va fi suspendată si/sau (cu excepţia apariţiei unui
Eveniment de perturbare a pieţei) anulată total sau parţial:

(i) un Eveniment de plată in avans;

(ii) o Situaţie de neîndeplinire a obligaţiilor;

(iii) un eveniment sau circumstanţă care, odată cu trecerea timpului sau notificarea sau
luarea unei decizii în temeiul prezentului Contract (sau orice cornbinaţie a celor de mai
sus), constituie un Eveniment de rambursare anticipată sau o Situaţie de neîndeplinire
a obhgatiilor; sau

(iv) un Eveníment de perturbare a pieţei. cu condiţia ca Banca să nu fi primit o Acceptare a
tragerii.

(b) La data unei astfel de notificări scrise din partea Băncii, partea relevantă a Creditului va fi
svspendatä Wsau anvlată cu efect imediat. Orice suspendare va continua până cănd Banca
va inceta suspendarea sau va anula suma suspendată.

1.6.C Compensaţie pentru suspendarea i anularea unei Trane

16.C(1) SUSPENDARE

Tn cazul řn care Banca suspendă o Transă acceptată la apariţia unui Evenini mbursare
anticipată care poate face obiectul unei Compensaţii sau a unei Situaţii de nei TMre' gaţiilor
sau a unui eveniment sau circumstanţă care, odată cu trecerea timpului sa totifica ep rea

decizii in temeiul prezentului Contract (sau a oricarei combinatii a celo ituie
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un Eveniment de rambursare anticipată care poate face obiectul unei Compensatii sau o Situaţie de
neindeplinire a obligatiilor. lmprumutatul va plăti Băncii Compensaţia de amânare calculată la
valoarea Transei acceptate.

1 .6.C(2) ANULARE

(a) Dacă o Tranâ acceptată care este o Trană cu rată fixă (!!Tranşa anulată") este anulată:

(i) de Tmprumutat in conformitate cu art. 1.6.A; sau

() de Bancă in cazul unui Eveniment de ranibursare anticipată care poate face obiectul
unei Compensaţii sau al unui eveniment sau circumstanţă care (odată cu trecerea
timpului sau notificarea sau luarea unei decizii in temeiul prezentuluí Contract sau a
oricărei combinaţii a celor de rnai sus) ar constitui un Eveniment de rarnbursare
anticipată care poate face obiectul unei Compensaţii sau in temeiul art.1 5B:

ĺmprumutatul va plăti Băncii o Compensaţie pentru o astfel de Trană anulată.

(b) O astfel de compensaţie va fi:

(i) calculată presupunând că Trana anulată a fost trasă si rarnbursată la aceeai Dată
prograrnată a tragerii sau, în măsura in care tragerea Tranei este în prezent amânată
sau suspendtă, la daţa notificării de anulare; si

(ii) în surna cornunicată de Bancă ĺmprumutatului ca valoare actualizată (calculată de la
data anulării) a diferenţei, dacă există, dintre:

(1) dobânda care s-ar acumula ulterior asupra Transei anulate in perioada cuprinsă
intre data anulării in terneiul prezentului articol 1.6.C(2) i Data
revizuirii/conversiei dobănzii, dacă există, sau Data scadenţei. dacă nu ar fi fost
anulată; i

(2) dobânda care sar acurnula astfel Tn acea perioadă. dacâ ar fi calculată la Rata
de redistribuire, minus o,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea actualizată mentionată va fi calculată la o rată de actualizare egală cu Rata de
redistribuire aplicată la fiecare Dată de plată relevantă a Transei aplicabile

(c) In cazul Tn care Banca anulează orice Transâ acceptată la apariţia unei Situaţii de
neîndeplinire a obligaţiilor, lmprumutatul va despăgubi Banca in conformitate cu art. 10.3.

1.7 Anularea după exDirarea Creditului

ĺn ziua următoare Datei finale de disponibilitate, cu excepţia cazului in care Banca notifică în mod
specific in scris Tmprumutatul, orice parte a Creditului pentru care nu a fost primită nicio Acceptare a
tragerii în conforrnitate cu art. 1.2C va fi anulată automat, tără nicio notificare suplimentară din
partea Băncii către lmprumutat i fără nicio răspundere din partea oricăreia dintre Părti.

1 .8 Sume datorate in temeiul articolelor 1 .5 si 1 .6

Sumele datorate ín temeiul articolelor 15 i 1.6 se plătesc:

(a) in EUR; i

(b) în termen de 15 (cincisprezece) zile de la primirea de către Împrumutat a cererii Băncii sau in
orice perioadă mai lungă specificată în cererea Băncii.

ARTICOLUL 2

Ímprumutul

2.1 Valoarea împrumutului

lmprumutul va cuprinde suma totalä a Transelor disponibilizate de Bancă ?n temeiul Creditului,
confirmată de Bancă în conformitate cu art. 2.3.

2.2 Moneda Dlătilor

Imprumutatul va plăti dobânzi, principal si alte sume datorate pentru fiecare Transă in moneda ?n
care a fost trasă Trana respectivă. ‘

ĺ °‘“Alte plăţi, dacă există, vor fi efectuate în rnoneda specificată de Bancă, a în der eda
‘( cheltuielilor care urrnează să fie rambursate prin această plată.

Traducere auto ză
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2.3 Confirmarea de către Bancă

Banca va transmite lmprumutatului tabelul de amortizare menţionat la art. 41, dacă este cazul,
indicând Data tragerii, moneda, suma trasă, condiţiiie i termenele de rambursare i rata dobânzii
pentru fiecare Transă, in termen de cel mult 1O (zece) zile calendaristice de la Data programată a
tragerii pentru o astfel de Transă.

ARTICOLUL 3

Dobânda

3.1 Rata dobânzii

3.1.A Transe cu rată fixă

Împruniutatul va plăti dobândă pentru soldul nerambursat al fiecărei Trane cu rată fixă la Rata fixă,
trimestrial. semestrial sau anual, la Datele plăţii relevante, astfel cum se specifică în Oferta de
tragere, íncepând cu prima astfel đe Dată a plăţii care urmează Datei de tragere a Transei. Dacă
perioada de la Data tragerii până la prirria Dată a plăţii este de 15 (cincisprezece) zile sau mai putin,
atunci plata dobănzii acumulte in această perioadä va fi amânată pänă la următoarea Dată plăţii.

Dobânda se calculează în baa art. 5.1 (a).

3.1.B Transe cu rată variabilă

Tmprumutatul va plăti dobândă pentru soldul nerambursat al fiecărei Trane cu rată variabilă la Rata
variabilă trimestrial sau semestrial la Datele plăţii relevante, astfel cum se specifică în Oferta de
tragere, rncepând cu prima astfel de Oată a plăţii care urmează Datei de tragere a Transei. Dacă
perioada de la Data de tragere până la prima Dată a plăţii este de 15 (cincisprezece) zile sau mai
puţin, atunci prima Perioadă de Referinţă a Ratei Variabile va fi o perioadâ lungă care se încheie la
următoarea (a đoua) Dată a Plăţii, iar EURIBOR aplicabil pentru acea perioadă va fi determinat în
conformitate cu Anexa B — Definiţia EURIBOR.

Banca va notiĺica fmprumutatul cu privire la Rata variabílă în termen de 1O (zece) zile đe la
iiiceperea fiecărei Perioade de refeńnţă a ratei vańabile.

În cazul in care, în conformitate cu articolele 1.5 si 16, tragerea ońcărei Transe cu rată variabilă are
loc după Data programată a tragerii, EURIBOR aplicabil primei Perioade de referinţă a ratei variabile
va fi stabilit, în conformitate cu Anexa B. pentru Perioada de referinţä a ratei variabile care începe la
Data de tragere i nu la Data programată a tragerii.

Dobânda se calculează pentru fiecare Perioađă de referinţă a rateí variabile pe baza art. 5.1 (b).

3.1.c Revizuirea sau conversia Transelor

In cazul in care Imprumutatul exercită o opţiune de revizuire sau conversie a bazei ratei dobánzii
uneí Transe, acesta va plăti, de la Data efectivă a revizuirii/conversieí dobănzii (in conformitate cu
procedura prevăzută in Anexa D), dobânda la o rată determinată în conformitate cu prevederile
Anexei D Anexa D.

3.2 Dobânzi pentru sumele restante

Fără a aduce atingere Artŕcolul 1O si prin excepţie de la art. 3.1, în cazul in care lmprumutatul nu
plătete orice sumâ care îi revine în terneiul prezentului Contract la data scadenţei sale, se vor
acurnula dobânzi pentru orice suniă restantă de plată în condiţiile prezentului Contract de la data
scadenţei pánă la data plăţii efective la o rată anuală egală cu:

(a) pentru &umele restante aferente Transelor cu rată variabilă, Rata variabilă aplicabilă plus 2%
(200 đe puncte de bază);

(b) pentru sumele restante aferente Transelor cu rată fixă, cea mai mare dintre:

(i) Rata fixă aplicabilă plus 2% (200 de puncte de bază); sau

(ii) EURIBOR (o lună) plus 2% (200 puncte de bază): i

(c) pentru sumele restante, altele decât ceJe de la literele (a) sau (b) de mai sus. EURIHOR (o
lună) plus 2% (200 puncte de bază)!

-

si va fi platibilă în conformitate cu cererea Băncii. ln scopul determinării E OR in le' ră cu
prezentul articol 3.2(b) si(c), perioadele relevante în sensul Anexei B vor fi ioac.jc e o

‘7
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(1) íună incepând cu data scadenţek Orice dobândă neplătită, dar datorată, poate fi capitalizată in
conformitate cu art. 1154 din Codul civil luxernburghez. Pentru evitarea oricărui dubki, capitalizarea
dobánzilorva avea íoc numai pentru dobănziíe datorate, dar neplătite, pentru o perioadă mai mare
de un an. lmprumutatul este de acord n prea)abil să compună dobânda neplătită datorată pentru o
perioadă mai mare de un an si că, in ceea ce privete capitalizarea, această dobăndă neplätită va
produce, la rândul säu, dobândă la rata dobânzii stabilită in prezentul articol 3.2.

Fără a aduce atingere articolului 3.2(c) de mai sus, in cazul în care suma restantă nu este in EUR,
se va aplica rata interbancară relevantă sau. asa cum este stabilită de Bancă. rata fără risc reíevantă
care este utilizată în general de Bancă pentw tranzacţiile in moneda respectivă, plus 2% (200 de
puncte de bază), calculată in conformitate cu practica de piaţă pentru o astfel de rată.

3.3 Evenimentul de perturbare a pietei

Dacă, ín orice moment:

(a) de a primirea de către Bancă a unei Acceptări a tragerii pentru o Transă; i

Kb) pănă ía data care precede cu 20 (douăzeci) de Zile lucrătGare Data prGgramată a tragerÉL

apare un Eveniment de perturbare a pieţei, Banca poate notifica Împrumutatul că acest articol 3.3
Prţduce efecte. LRata dobânzii aplicabilă unei astfel de Transe acceptate pâna la Data scadenţei sau la Data
revizuirii/conversiei dobânzii, dacă este cazul, va fi rata procentuală per annum, care este rata
(exprimatâ ca rată procentuală per annum) determinată de Bancă ca fiind costul total al Băncii
pentru finanţaíea Tranei relevante pe baza ratei de referinţă a Băncii generată intern sau a unei
metode alternative de determinare a ratei, stabilită în mod rezonabil de Bancă.

Tmprumutatul va avea dreptul să refuze în scris o astfel de tragere in termenul specificat în notificare
si va suporta costurile apărute ca rezultat, dacă există, caz în care Banca nu va efectua tragerea, iar
partea corespunzătoare a Creditului va rămâne disponibilă pentru tragere in conformitate cu art. 1 .2.
ln cazul în care lmprumutatul nu refuză tragerea în timp util, Părtile convin că tragerea in EUR i
condiţiiie aferente vor fi pe deplin obligatorii pentru toate Părţile.

Marja sau Rata fixă acceptată anterior de către Tmprumutat nu va mai fi aplicabilă.

ARTICOLUL 4

Rambursare

4.1 Rambursare normalä

4.1,A Rambursare in rate

(a) lmprumutatul va rambursa fiecare Transä în rate la Datele de rambursare speciticate în Oferta
de tragere relevantă în conformitate cu termenii tabelului de amortizare livíat in temeiul
articolului 2.3.

(b) Fiecare tabel de amortizare se rntocmeste pe baza faptului că:

(i) in cazul unei Transe cu rată fixă fărá o Dată de revizuire/conversie a dobânzii,
rambursarea se efectuează trimestrial. semestrial sau anual in rate egale ale
principaluiui sau rate constante ale prÉncipalului i dobânziÉ;

(ii) in cazul unei Transe cu rată fixă cu o Dată de revizuire/conversie a dobânzii sau o
Trană cu rată variabilä, rambursarea se efectuează în transe trimestriale, semestriale
sau anuale egale aíe principaluíui;

(iii) prima Dată de rambursare a tiecărei transe va avea loc nu mai devreme de 30 (treizeci)
de ziie de la Data programată a tragerii i nu mai târziu de Data de rambursare imediat
următoare celei de-a 5-a (cincea) aniversări a Datei programate a tragerii aferentă
Tranei; i

(iv) ultima Dată de rambursare a fiecărei Trane nu va fi mai devreme de 4 (patru) ani i nu
mai târziu de 27 (douăzeci si sapte) de ani de la Data programată a tragerii.

ĺĺ
l(r \
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4.1.B Ratăunică

Alternativ, Împrumutatul va íambursa Transa intr-o rată unică la singura Dată de rambursare
specificată în Oferta de tragere, care nu va fi mai devreme de 3 (trei) ani i nu mai târziu de 16
(aisprezece) ani de la Data programată a tragerii

4.2 Plata voluntară in avans

4.2.A Opţiunea de rambursare anticipată

Sub rezerva articolelor 4.2.B, 4.2.C si 4.4, fmprumutatul poate plăti în avans, integral sau parţial,
orice Transă, ímpreună cu dobânzile i compensatiile acumulate. dacă există. cu conditia depunerii
unei Cereri de ťambursare anticipată nu mai devrerne de 60 (saizeci) i nu mai târziu de 30 (treizeci)
de ziie calendaristice inainte, specifcând:

(a) Suma de rambursare anticipată;

(b) Data rambursării anticipate;

(c) dacă este cazul. alegerea metodei de aplicare a Sumei plătite in avans in conformitate cu
articolul 5.5.C(a); si

(d) Nuniărul Contractului;

Cererea de rambursare anticipată este irevocabilă.

42.B Compensaţie pentru rambursare anticipată

4.2.B(1) TRANŞĂ CU RATĂ FIXĂ

Sub rezerva articoluiui 4.2.B(3) de mai jos, în cazul in care Împrumutatul rambursează anticipat o
Trană cu rată fixă, lmprumutatul va plăti Băncii la Data rambursării anticipate Compensaţia pentru
rambursare anticipată in ceea ce privete Trana cu rată fixă care este rambursată anticipat.

4.2.B(2) TRANSĂ CU RATÁ VARIABILĂ

Sub rezerva articolul 4.2.B(3) de mai jos, Împrumutatul pDate rambursa anticipat o Transă cu rată
variabilă fără compensatie.

4.2.B(3) REVIZUIRE/CONVERSIE

Rambursarea anticipată a unei Transe la Data revizuirii/Conversiei dobănzii poate fi efectuată fără
compensaţie, cu excepţia cazului în care lmprumutatul a acceptat în conformitate cu Anexa D o Rată
fixă in cadrul uneí Propuneri de revizuire/conversie a dobânzii.

4.2.C Mecanisme de plată in avans

La transmiterea către Bancă de către Împrurnutat a unei Cereri de rambursare anticipată pentru o
Trariă cu rată fixă, aanca va emite către lmprumutat o Ofertă de rambursare anicipată, cu cel puţin
15 (cincisprezece) zile înainte de Data rambursării anticipate. Oferta de rambursare anticipată va
specifica Suma de rambursare anticipată, Data rambursării anticipate, dobânda acumulată datorată
în acest sens, Compensatia pentru rambursarea anticipată in temeiul articolului 4.2.B(1)
comisionul rn temeiul articolului 4.2.D dacă este cazul, metoda de aplicare a Sumei de rambursare
anticipată si termenul până la care lmprumutatul poate accepta Oferta de rambursare anticipată.

În cazul in care Împrumutatul acceptă Oferta rambursare anticipată cel târziu până la termenul
specificat în aceasta, Banca va trimite lmprumutatului, cu cel puţin 10 (zece) zile înainte de Data de
rambursare anticipată relevantă, o Notificare de rambursare anticipată. ln cazul in care lmprumutatul
nu acceptă in mod corespunzător Oferta de rambursare anticipată, Împrumutatul nu poate efectua
rambursarea anticipată pentru o astfel de Transă cu rată fixă.

La prezentarea către Bancă din partea Împrumutatului a unei Cereri de rambursare anticipată pentru
D Transă cu rată variabilă. Banca va emite o Notificare de rambursare anticipată către lmprumutat,
cu cel puţin 1O (zece) zile Fnainte de Data de rambursare anticipată.

Împrumutatul va plăţi suma specificată in Notificarea de rambursare anticipată la Data de
rambursare anticipată relevantă.

4.2.D Comision administrativ

fn cazul in care Banca acceptă în mod excepţional, exclusiv la discreţia
rambursare anticipată cu o notil9care prealabilâ de mai puţin de 30 (treizeci
lmprumutatul va plăti Băncii un comision administrativ de 1O.000 EUR (zi
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fiecare Transă solicitată a fi plătită anticipat, partial sau integral, luând în considerare costuriie
adrninistrative suportate de Bancă in legăturä cu o astfel de rambursare anticipată voluntară. ln
acest caz, Banca nu va avea obligaţia de a respecta termenele de transmitere a Ofertei de
rambursare anticipată siísau a Notificării de rambursare anticipată, după caz, în temeiul prezentulLii
Contract.

4.3 Rambursare anticipată objigatorie si anulare

4.3.A Evenimente de rambursare anticipată

4.3.A(1) EVENIMENT DE REDUCERE A COSTURILOR PROIECTULUI

(a) îrnprumutatul va informa prompt Banca dacă a avut loc sau este probabil să aibá loc un
Eveniment de reducere a costurilor Proiectului. In orice moment după apariţia unui Eveniment
de reducere a costurilor Proiectului. Sanca poate, printr-o notificare adresată lmprumutatului,
să anuleze partea netrasă a Creditului si/sau să solicite rambursare anticipată a soldului
lmprumutului până la suma care - atunci când este agregată cu părti anulate ale Creclitului în
temeiul altor contracte de finanţare încheiate de Bancă si lmprurnutat în egătură cu Proiectul
i/sau rambursări anticipate solicitate in legáturä cu împrurnuturile in temeiul altor contracte de
finanţare încheiate de Bancă şi lmpruniutat în tegătură cu Proiectul - esţe egalä cu suma cu
care Creditul aprobat depăseste imitele menţionate la litera (c) de mai jos, impreună cu
dobânda acumulată si toate ceie alte sume acumulate i scadente in temeiul prezentului
Contract in legătură cu proporţia lmprumutului nerambursat care trebuie rarnbursat anticipat.

(b) lrnprurnutatul va efectua plata surnei solicitate la data specificată de Bancă, această dată fiind
de cel puţin 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

(i) În sensul prezentului articol 4.2.A(1), „Eveniment de reducere a costurilor
Proiectului"insean că costul total al Proiectului scade sub cifra menţionată în
Considerentul (b) astfel încăt valoarea totală a Creditului depăseste 50% (cincizeci la
sută) din costul total al Proiectului.

4.3.A(2) EVENIMENT PRIVIND FONDURILE UE

(a) ĺmprumutatul va informa i se va asigura că Prornotorul va informa prompt Banca dacă este
inforrnat sau are rnotive interneiate să creadă că un Evenirnent privind fondurile UE a avut loc
sau este probabil să aibă loc. ĺn acest caz Banca poate, printr-o notificare adresată
lrnprumutatului, să anuteze partea netrasă a Creditului si/sau să solicite rambursarea
anticipată a Împrurnutului nerambursat până la concurenţa sumei cu care Creditul depăseste
limitele prevăzute in paragraful (c) de mai jos, írnpreună cu dobânda acurnulată si toate
celelalte sume acumulate si scadente řn temeiul prezentului Contract rn raportat cu proportia
lmprumutului nerambursat care este rambursat anticipat.

(b) Tmprumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dată fiinđ
o dată care nu poate ti mai devreme de 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

(c) ĺn sensul prezentului articol. Eveniment privind fondurile UE inseamnă că atunci cănd
este cumulat cu valoarea oricăror alte fonduri din partea Uniunii Europene (de exemplu,
fondurile ESI i fondurile din cadrul Planului de redresare i rezilienţă al României, aprobat în
temeiul Deciziei de punere in aplicare a Consiliului din 3 noiembrie 2021 privind aprobarea
evaluării Planului de redresare i rezilientâ al României ST 12319/21; ST 12319/21 ADD1),
Creditul Aprobat depâseste 90% (nouăzeci la sută) din costul total al Proiectului.

4.3.A(3) EVENIMENT RAMBURSARE ANTICIPATĂ PENTRU FINANTARE NON-BEI

(a) ĺmprumutatul va inforrna cu prornptitudine Banca dacă a avut loc sau este probabil să aibă loc
un Eveniment de rarnbursare anticipată a finanţării non-BEI. În orice rnoment după apariţia
unui Eveniment de rambursare anticipată a finanţării non-BEI, Banca poate, printr-o notificare
adresată lmprumutatului, să anuleze partea netrasă a Creditului si să solicite rambursare
anticipată a lmprurnutului nerarnbursat, impreună cu dobända acumulată si toate celelalte
sume acurnulate si scadente in temeiul prezentului Contract in raport cu proporţia
lmprumutului nerambursat care trebuie rambursat anticipat.

Proporţia din Credit pe care Banca o poate anula i proporţia din Împrumu • erambursat
pe care Banca o poate soticita să fie rambursată anticipat va fi aceeai e care
surna rambursată anticipat a finanţării non-BEI o are în soldul total al uror finant oon-
SEI.

Traducere
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(c) Împrumutatul va efectua plata sumei sQlicitate la data specificată de Bancă, această dată fiind
o daţă care nu poate fi mai mică de 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

(d) În sensul prezentului articol:

(i) „Eveniment de rambursare anticipată a finanţării non- BEI" inseamnă orice caz in
care Tmprurnutatul rambursează anticipat în mod voluntar (pentru evitarea oricăror
neclarităţi, o astfel de rambursare anticipată va include o răscumpărare voluntară sau
anularea orŕcărui angajament al creditorului, după caz) o parte sau intreaga finanţare
din afara BEI i o astfel de rambursare anticipată nu este efectuată din încasările unui
Tmprurnut sau ale unei alte datorii avănd un ternien cel puţin egal cu termenul neexpirat
al rambursării antŕcipate a finantării non-BEI; i

(ii) „Finanţare non-BFI" înseamnă orice ímprurnut (cu excepţia ĺmprumutului si a cricăror
alte împrurnuturi directe de la Sancă către Imprumutat) acordat iniţial lmprumutatului
pentru o perioadă mai mare cie 5 (cinci) ani.

4.3.A(4) EVENIMENT DE MODIFICARE A LEGISLAŢIEI

Imprumutatul va informa prompt Banca dacă a avut loc sau este probabil să aíbă loc un Eveniment
de modificare a legislaţiei. ln acest caz sau1in cazul în care Banca are motive intemeiate să creadă
că a avut loc sau este pe cale să aibă loc un Eveniment de modificare a legislaţiei, Banca poate
solicita lmprurnutatului să se consulte cu acesta. O astfel de consultare va avea loc ín termen de 30
(treizeci) de zile de la data solicitării Băncii. in çazul în care, după expirarea a 30 (treizeci) de zile de
la data unei astfel de cereri de consultare, Banca va considera că:

(a) un astfel de Evenirnent de modificare a legislaţiei ar afecta in mod semnificativ capacitatea
lmprumutatului de a-i indeplini obligaţiile care ii revin Tn temeíul prezentului Contract i

(b) efectele unui astfel de Eveniment de modificare a legislaţiei nu pot fi atenuate spre satisfacţia
sa,

Sanca pcate, printr-o notificare adresată Tmprurnutatului, să anuleze partea netrasă a Creditului
si/sau să solicite rambursarea anticipată a Împrumutului nerambursat, împreună cu dcbânda
acumulată i toate celelalte sume acumulate şi scadente în temeiul prezentului Contract

Imprumutatul va efectua plata sumeŕ solicitate la data specificată de Bancă, această dată fiind o dată
care nu poate fi mai devreme de 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

ln sensul prezentului articol, Eveniment de modificare a legslaţei•' insearnnă adoptarea,
promulgarea, executarea sau ratificarea sau orice modificare sau amendament la o lege, normă sau
reglementare (sau la aplicarea sau interpretarea oficială a unei legi, norme sau reglementări) care
are loc după data prezentului Contract i care ar putea afecta capacitatea lmprumutatului de a-si
îndeplini obligaţiile care ii revin în temeiul prezentului Contract.

4.3.A(5) EVENIMENT DE NELFGALITATE

(a) După ce a luat cunotinţă de un evenirnent de nelegalitate:

(i) Banca va notifica cu promptitudine lmprumutatul si

(ii) Banca poate imediat (A) &uspenda sau anula partea netrasă a Creditului si/sau (B)
solicita rambursarea anticipată a rmprumutului nerambursat. impreună cu dobănda
acumulată si toate celelalte sume acurnulate si scadente in temeiul prezentului Ccntract
la data indicată de Bancă în notificarea sa către Imprumutat.

(b) Tn sensul prezentului articol, Eveniment de nelegalitate" inseamnă că devine ilegal in orice
jurisdicţie aplicabilă sau, in cazul in care devine contrar oricăror Sancţiuni. pentru Bancă:

(i) să ii îndeplinească oricare dintre obligaţiile prevăzute în prezentul Contract; sau

(ii) să finanteze sau să menţină lmprumutul.

4.3.B Mecanisme de rambursare anticipatä

Orice sumă solicitată de Bancă în temeiul articolului. 4.3.A, impreună cu orice dobăndă sau alte
sume acumulate sau scadente în temeiul prezentului Contract, inclusiv, fără limitare, orice
compensaţie datorată in temeiul articolului 4.3.C, va fŕ plătită la Data rambursării antícipate ŕndicată
de Bancă ín notificarea sa de solicitare.

‚ĺ
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4.3.C Compensaţie pentru rambursarea anticipată

4.3.C(1) TRANSĂ CU RATĂ FIXĂ

in cazul în care Imprumutatul rambursează anticipat o Transă cu rată fixă în cazul unui Eveniment
de rambursare anticipată care poate face obiectul unei Compensaţii, împrurnutatul va plăti Băncii la
Data rambursării anticipate Compensaţia pentru rambursarea anticipată ?n ceea ce privete Trana
cu rată fixă care este rambursată anticipat.

4.3.C(2) TRANSĂ CU RATĂ VARIABILĂ

Împrurnutatul poate rambursa anticipat Tranele cu rată variabilă fără Compensaţie pentru
rambursarea anticipată.

4.4 Generalităti

4.4.A Fără a aduce atingere articolului IO

Prezentul articol 4nu va aduce atingere arbcolului 1o ArtiCOLUL 10.

4.4.B Fără reîmprumutare

O sumă ramburs tă sau rambursată anticipat nu poate fi íeîmprumutată.

ARTICOLUL 5

Plăti

5.1 Conventia privind numărul de zile

Orice sumă datorată cu titlu de dobândă, compensaţie sau Comision de amânare de Împrumutat in
temeiu! prezentului Contract i calculată pentru o fracţiune de an va fi determinată pe baza
următoarelor convenţii:

(a) în cadrul unei Transe cu rată fixă, un an de 360 (trei sute saizeci) de zile si o lună de 30
(treizeci) de zile; i

(b) în cadrul unei Transe cu rată variabilă, un an de 360 (trei sute saizeci) de zile şi numărul de
ziIe scurse.

5.2 Data si locul plătii

(a) Cu excepţia cazului în care se specifică altfel in prezentul Contíact sau in solicitarea Băncii,
toate sumele, altele decăt sumele de dobândă, compensaţie i principal, sunt plătibile ?n
termen de 15 (cincisprezece) zile de la primirea de către Împrumutat a solicitării Băncii.

(b) Fiecare sumă plătibilă de Împrumutat în temeiul prezentului Contract va fi plătită in contul
relevant notificat de Bancă lmprumutatului. Banca va notifica contul cu cel puţin 15
(cincisprezece) zile înainte de data scadenţei pentru prima plată efectuată de Împrumutat i va
notifica orice schimbare de cont cu cel puţin 15 (cincisprezece) zile inainte de data primei plăţi
la care se aplică modificarea. Această perioadâ de notificare nu se aplică in cazul plăţii în
temeiul art.10.

(c) Tmprumutatul va indica Numărul Contractului rn detaliile de plată pentru fiecare plată efectuată
în temeiul acestui Contract.

(d) O sumă datorată de Imprumutat va fi considerată plătită atunci când Sanca o primete.

(e) Orice trageri efectuate de către i plăţi efectuate către Bancă in terneiul prezentului Contract
vor fi efectuate utilizănd Contul de tragere (pentru trageri din partea Băncii) i Contul de plată
(pentru plăţi către Bancă).

5.3 Fără compensare de către Împrumutat

Toate plăţile care vor fi efectuate de Împrumutat în temeiul prezentului Contract vor fi calculate i vor
fi efectuate fără compensare (i nu sunt supuse deducerií) sau creanţe.

5.4 Perturbarea sistemelor de plăti

În cazul rn care Banca stabileste (la discretia sa) că a avut loc un Eveniment rbare sau
Banca este notificată de către Îriprumutat că'a avut loc un Eveniment de pertu

::i
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(a) Banca poate si, dacă i se solicită acest lucru de către Împrumutat, se va consulta cu
Tniprumutatul pentru a conveni cu acesta niodificările aduse funcţionării sau adrninistrării
prezentului Contract pe care Banca le poate considera necesare în aceste circumstanţe;

(b) Banca nu va fi obligată să se consulte cu lmprumutatul în legătură cu modificările menţionate
la litera (a) dacă, in opinŕa sa, nu este posibil să se facă acest lucru în circumstanţele date şi,
în orice caz, nu va avea nicio obligaţie de a fi de acord cu astfel de modificări; si

(c) Banca nu va fi răspunzătoare pentru niciun fel de daune, costuri sau pierderi apărute ca
urmare a unui Eveniment de perturbare sau pentru adoptarea sau neadoptarea unei măsuri in
temeiul sau in legătură cu prezentul articol 5.4.

5.5 Aplicarea sumelor Drimite

5.5.A Generalităţi

Sumele primite de la Tmprumutat îl vor descărca pe acesta de obligaţiile de plată numai dacă sunt
primite în conformitate cu termenii prezentului Contract.

5.5.B Plăţi parţiale

ĺn cazul in care Banca primete o plată care este insuficientă pentru a achita toate sumele scadente
si plătibile de cătrellmprumutat în temeiul prezentului Contract, Banca va aplica rspectiva plată, în
ordinea stabiiită mai jos, in sau către:

(a) proportion& cu fiecare dintre taxele, costurile, compensaţiile i cheltuielile neplătite datorate în
temeiul prezentului Contract;

(b) orice dobândă acumulată datorată, dar neplätită în temeiul prezentului Contract;

(c) orice principal datorat, dar neplătit în temeiul prezentului Contract; i

(d) orice altă sumä datorată, dar neplătită Tn temeiul prezentului Contract.

55.C Alocarea sumelor aferente Transelor

(a) Dacă:

(i) o rambursare anticipată voluntară parţială a unei Trane care face obiectul unei
rambursări în mai multe transe. sunia Rambursării anticipate se aplică proportional
fiecărei rate neplătite sau, la cererea lmprumutatului, in ordine inversă a scadenţei; sau

(ii) o rambursare anticipată parţială obligatorie a unei Trane care face obiectul unei
rambursări in mai multe rate, suma Rambursării anticipate se aplicä la reducerea ratelor
neplătite Tn ordinea inversă a scadenţei.

(b) Sumele primite de Bancă in urma unei solícitări Tn temeiul articolului 10.1 i aplicate unei
Trane, vor reduce ratele neplătite in ordinea inversă a scadenţei. Banca poate aplica sumele
primite între Transe la discreţia sa.

(c) in cazul prirnirii unor sume care nu pot fi identificate ca fiind aplicabile unei anumite Transe si
cu privire la care nu există un acord între Bancă si ĺmprumutat cu privire la aplicarea acestora,
Banca le poate aplica între Trane la discreţia sa.

ARTICOŁUL 6

Angaiamentele si declaratiile Împrumutatului

Angajamentele din prezentul articol 6 rămân in vigoare de la data prezentului Contíact atât timp căt
orice sumă este datorată in temeiul prezentului Contract sau Creditul este Tn vigoare.

6.1 Litilizarea Împrumutului şi disponibilitatea atar fonduri

!mprumutatul va utiliza i se va asigura că Promotorul i Beneficiarul utilizează íncasările din
lmprumut exclusiv pentru finanţarea Proiectului.

Tmprumutatul se va asigura că el, Promotorul si Beneficiarul au la dispoziţie celelalte fonduri
enumerate Tn Considerentul (b) si că aceste fonduri sunt cheltuite, in măsura necesităţilor, pentru
finanţarea Proiectului.

Traducere
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6.2 Finalizarea proiectułui

împrumutatul se va asigura că Proiectul esle realizat de Promotor i Beneficiar in conformitate cu
Descrierea tehnică, ce poate fi modificată ocazional cu aprobarea Băncii, si că Proiectuł este
Irinalizat de Promotor i Beneřiciar pänă la data finală specificată in aceasta.

6.3 Cresterea costului Proiectului

ĺn cazul ín care cGstul total al Proiectului depäseste valoarea eştimată prevăzută in Considerentul
(b), Ţmprumutatul va obţine finanţarea pentru a finanţa costul suplimentar fără a recurge la Bancă,
astfel incăt să permită finahzarea proiectului în conformitate cu Descrierea tehnică. Planuriłe de
finanţare a costului excedentar vor fi cornunicate Băncii fără întărziere.

6.4 Procedura de achizitie

(a) Împrumutatul se va asigura că Promotorul i Beneficiarul achiziţionează echipamente, servicii
i lucrări pentru proiect:

(i) în conformitate cu legislaţia UE în general i în special cu directivele relevante ale
Uniunii Europene privind achiziţiile publice, dacă acestea din urmă sunt aplicabile;

(ii) in conformitate cu procedurile de achiziţii cre, spre satisfactia Băncii, respectă criteriile
de economie si eficierită precum si prircipiile transparenţei, tratamentului egal şi
nedíscriminării pe bază de naţionalitate, în azul contractelor de achiziţii publice care nu
intră sub incidenţa directivełor Uniunii Europene privind achiziţiile publice; sau

(iii) în conformitate cu proceduriłe de achizitii care, spve satisfactia Băncii. vespectă criteriile
de economie i eficienţă in cazul altor contracte decät contractele de achiziţii publice
care nu intră sub incidenta directivelor Uniunii Europene prívind achiziţiile publice.

(b) Pentru cazurile de la literele (a)(i) si (a)(ii) de mai sus, Împrumutatul se va asigura că
Promotorul si/sau Beneficiarul, după caz, solicită în documentele de licitaţie sau în alte
documente de referinţă pentru procedurile de achiziţie menţionate la articolul 6.4(a) ca
ofertantul să declare dacă face sau nu obiectui unei decizii de excludere sau al unei
suspendări temporare în temeiul Politicii de excludere.

(c) In cazul ín care un ofertant declară Promotorului si/sau Beneficiarułui înainte de atribuirea
Contractului că face obiectul unei decizii de excludere sau al unei suspendări ternporare
acoperite de Politica de excludere, lmprumutatul se va asigura că Promotorul i/sau
Beneficiarul, după caz, colaborează cu Banca cu bună-credintă i va depune toate eforturile
pentru:

(i) a obţine o excludere a unui astfel de ofertant în conformitate cu legislaţia aplicabilă,
astfel încât ofertantul să nu participe la Proiect sau, in cazul în care o astfel de
excludere nu este posibilă,

(ii) restructurarea dorneniului de aplicare al Proiectului, astfel încăt să nu se aplice incasări
din lmprumut pentru lucrări sau servicii în temeiul unui contract atribuit ofertantului
respectiv, cu excepţia cazului în care se convine altfel cu Banca.

6.5 Angajamentele continue ale Proiectu!ui

mprumutatui se va asígura că:

(a) Întreţinere: Promotorul i Beneficiarul vor întreţine, repara, revizui i reînnoi toate bunurile
caíe fac parte din Proiect, după cum este necesar pentru a le menţine in stare bună de
funcţionare;

(b) Activele proiectului: cu excepţia cazului în care Banca si-a dat acordul prealabil în scris,
PromGtorul si/sau Beneficiarul, după caz, vor păstra titlul si posesia asupra tuturor activelor
care compun Proiectul sau, după caz, vor înlocui si reînnoi aceste active si vor menţine
Proiectul în funcţionare continuă in conformitate cu scopul său iniţial; Banca îi poate retrage
consimţămäntul nuniai ¶n cazul în care acţiunea propusă ar aduce atingeĺe intereselor Băncii
în calitate de creditor al Împrumutatului sau ar face Proiectul neeligibil pentru finanţare de
către Bancă în terneiul Statutului său sau în temeiul articolului 309 din Tratatul privind
funcţionarea Uniunii Europene;

.....(c) Asigurare: Promotorul sLsau Beneficiaíul, după caz, vor asigura to
li care fac parte din proiect, în conformitate cu legile i reglementăriłe apli

‚ĺ
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(d) Drepturi şi autorizaţii: Promotorul i Beneficiarul vor menţine în vigoare toate drepturile de
acces sau utilizare i toate Autorizaţiile necesare pentru executarea i funcţionarea
Proiectului;

(e) Aspecte de mediu i sociale: Promotorul i Beneficiarul trebuie:

(i) să irnplementeze i să exploateze in mod semnificativ Proiectul, in conformitate cu
Legislaţia de mediu socială;

(ii) să obţină i să actualizeze Aprobările de mediu si sociale necesare pentru Proiect, in
cazul în care acest lucru este irnpus de lege; i

(iii) să implernenteze toate măsuríe de atenuare preconizate i cerinţele, condi(iile si
recornandările de monitorizare incluse ín decizia EIA emisă de autoritatea cornpetentă
a proiectului.

(iv) să se asigure că planurile de management de mediu impuse de Decizia EIA sunt
implernentate si monitorizate in timpul construcţiei proiectului. Promotorul va notifica
irnediat Banca cu privire la orice accident sau incident neasteptat survenŕt Fn timpul
construcţiei proiectului.

(v) să inforrneze Banca cu privire la orice moçJificări aduse Proiectului i orice măsuri
suplimentare de atenuare, stabilite de autoritakea competentă;

(vi) să ţină un registru al tuturor accidentelor legate de proiect în tirnpul implementării
proiectului. Să prezinte Băncii registrul actualizat ca parte a rapoartelor de progres ale
proiectului. ln cazul unui accident major soldat cu răniri grave si/sau decese,
lmprumutatvl va notifica sau se va asigura că Promotorul sau Beneficiarul notifică BEl
în termen de 5 (cinci) zile lucrătoare de la producerea acestuia;

(f) lntegritate: Promotorul si/sau Beneficiarul, după caz, vor lua, intr-un interval de timp
rezonabil, măsuri adecvate cu privire la orice funcţionar sau persoană care deţine o funcţie
publică care a fost condamnat printr-o hotărăre judecătorească definitivă i irevocabilă pentru
o Activitate ilegală săvârită în cursul exercitării atribuţiilor sale profesionale, pentru a se
asigura că respectivul funcţionar sau persoană este exclus din activitatea Promotorului i/sau
a Beneficiarului în legătură cu Creditul, ĺrnprurnutul sau Proiectul;

(g) Drepturi đe audit de integritate: Promotorul i Beneficiarul se vor asigura că toate
contractele din cadrul Proiectului care vor face obiectul procedurilor de achiziţie după data
semnării prezentului Contract, în conforrnitate cu directivele UE privind achiziţíile publice,
prevăd:

(i) cerinţa ca antreprenorul relevant să inforrneze prompt Banca cu privire la o acuzaţie,
plângere sau informaţie reală cu privire la Activităţi ilegale legate de Proiect;

(ii) cerinţa ca antreprenorul relevant să ţină evidenţa tuturor tranzacţiilor financiare si
cheltuielilor legate de Proiect; i

(iii) dreptul Săncii, in legătură cu o presupusă Activitate ilegală, de a revizui registrele si
evidenţele antreprenorului relevant Tn legătură cu Proiectul i de a lua copŕi ale
clocumentelor in rnăsura permisă de lege; si

(h) Conturi: Promotorul si Beneficiarul prirnesc fonduri sau plăţi cu privire la sursele de finanţare
rnenţionate în Considerentul (b) prin conturile utilizate în rnecanismele de transfer public •i de
plată care irnplŕcă Trezoreria Statului sau conturi bancare aparţinând Promotorului sau al
Beneficiarului, după caz, deţinute la o instituţie financiară autorizată in mod corespunzător in
Romănia;

(i) Legislaţia UE: Promotorul si Beneficiarul vor executa i vor exploata Proiectul Tn conformitate
cu legile si standardele relevante ale legislaţiei UE.

6.6 Conformitatea cu prevederile legale

ĺmprumutatul va respecta si se va asigura că Promotorul si Beneficiarul respectă în toate privinţele
toate legile i reglementările cârora li se supun ei sau Proiectul si finanţarea acestuia.

Traducerc aut za
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6.7 Protectia datelor

(a) Atunci când divulgă informat (altele decât simplele inforrnatii de contact referitoare la
lmprumutat. Promotor silsau personalul Beneficiarutui implicat în gestionarea prezentu(ui
Contract (Date de contacť')) către Bancă in legătură cu prezentul Contract, lmprumutatul va
redacta sau va modifica în alt mod aceste ínformaţii (după curn este necesar) astfel încât să
nu conţină date cu caracter personal, cu excepţia cazulu în care prezentul Contract impune în
rnod expres sau Banca solicrtă in mod expres în scris să divulge astfel de inforrnatii sub formă
de date cu caracter personal.

(b) lnainte de a divulga orice date cu caracter personal (altele decát Datele de contact) Săncii în
legătură cu prezentul Contract. lmprurnutatul se va asigura că fiecare persoană vizată de
astfel de date cu caracter personal:

(i) a fost informată cu privire la divulgarea datelor către Bancă (inclusiv categoriile de date
cu caracter personal care urmează să fie divulgate); i

(ii) a fost informată cu privire la informaţiile conţinute în declaraţia de confidenţialitate a
Băncii (sau i s-a furnizat un link corespunzător) in legăturä cu activităţile sale de
creditare i de investiţii, aa cum sunt preientate periodic la
https://ww.eib.or/en/privacy/lending (sau la orice altă adresă pe care Banca o oate
notifica în scris îmrurnutatului ocazional). l

6.8 Sanctiuni

Imprumutatul se va asigura că Beneficiarul, in mod direct sau indirect, nu va:

(a) intra într-o relaţie de afaceri cu, si/sau nu va pune la dispoziţie fonduri si/sau resurse
economice pentru sau în beneficiul oricărei Persoane sancţionate în legătură cu Proiectul sau

(b) utliza toate sau o parte din fondurile provenite din Imprumut sau să imprumute, să contribuie
sau să pună la dispoziţie în alt mod astfel de fonduri oricărei persoane in orice mod care ar
duce la o incălcare de către ea însăşi i/sau de către Bancă a Sancţiunilor; sau

(c) finanţa integral sau parţial o plată in terneiul prezentului Contract din fondurile obţinute din
actvităţi sau afaceri cu o Persoană sancţionată, o persoană care încalcă Sancţiunile sau în
orice mod care ar duce la o incălcare de către sine i/sau de către Bancă a Sancţiunilor.

6.9 Declaratii si garantii generale

Imprumutatul declară i garantează Băncii că:

(a) are capacitatea de a executa, livra si indeplini obligaţiile care îi revin în temeiul prezentului
Contract si au fost luate toate măsurile necesare pentru a autoriza executarea, livrarea si
îndeplinirea acestora;

(b) preientul Contract constituie pentru lmprumutat un set de obligaţii leale. valabile i
executorii;

(c) executarea si livrarea, Tndeplinirea obligaţiilor sale in temeiul prezentului Contract i
respectarea prevederilor prezentului Contract nu contravin şi nu vor intra in conflict cu:

(i) orice lege, statut, normă sau regularnent aplicabil sau orice hotăráre. decret sau
autorizaţie care i se aplică;

(ii) orice acord sau alt instrument obligatoriu pentru acesta, care în mod rezonabil ar putea
avea un efect negativ semnificativ asupra capacităţii sale de a-si Tndeplini obligaţiile
care ii revin in temeiul prezentului Contract;

(d) nu a existat nicio Moditicare substanţiaiä negativă din 16 iulie 2025;

(e) nu a avut loc niciun eveniment sau circurnstanţă care constituie o Situaţie de neindeplinire a
obligaţiilor i care continuă să nu fie remediat(ă) sau a care Banca nu a renunţat;

(f) niciun litigiu, arbitraj, procedură administrativă sau investigaţie nu este in curs de desfăurare
sau, după cunotinţele sale, nu este iminentă sau nu se află pe rolul oricărei instanţe, a unui
organism sau a unei agenţii de arbitraj si nici nu există Tmpotriva sa, a Prornotorului sau a
Beneficiarului o hotărâre sau o decizie nesatisfăcătoare care a avut ca rezultat sau care, în
cazul unei decizii negative, ar putea avea ca rezultat o Modifícare substant1ă;

\.\

‚‘Ć ..\

‘ť,, •‚ •

•‘) )
t ‘ .‘j Traducer& ‘za

30
Numarul contractului Fl N 98.753(RO)



Uz Corporativ

(g) a obţinut i s-a asigurat că Pron,otorul Beneficiarul au obţínut toate autorízaţiile necesare în
legătură cu prezentul Contract i pentru a respecta in mod legal obligaţiile care decurg din
acesta, iar Proiectul i tQate aceste autorizaţii sunt in vigoare i admisibile ca dovadă;

(h) obligaţiile sale de plată in temeiul prezentului Contract au un rang cel puţin egal (pari passu)
in ceea ce privete dreptul de plată cu toate celelalte obligaţii prezente i víitoare negarantate
si nesubordonate in temeiul oricăruia dintre instrunientele sale de datorie, cu excepţia
obligaţiilor care au príoritate obligatorie prin lege;

(i) fíecare dintre Promotor si Beneficiar, după caz, respectă prevederile articolului 65(e) i, după
tiinţa si convingerea sa (după ce a făcut o analíză corespunzătoare si atentă), nu a fost
iniţiată nicio Revendicare de mediu sau socială i nu există o ameninţare din acest punct de
vedere peri(ru Promotor sau Beneficiar in legă(ură cu Proiec(ul:

(j) respectă toate angajanienteie asumate în temeiul prezentului articol 6; i

(k) nici Beneficiarul si, după cunotintele si convingerile sale, nicio Persoană reievantă

(i) nu este o Persoană sancţionată; sau

(ii) nu încalcă vreo Sancţiune.

Se recunoate şi se convine că dclaratńle prevăzute la prezentul alineat (k) sunt solicitate i of4ite
băncii numai in măsura in care acest lucru ar fi permis în conformitate cu orice normă antibocot
aplicabilă din UE, cum arfi Regulamentul (CE) nr. 2271/96.

Declaraţiile si garanţiile prevăzute mai sus sunt făcute la data prezentului Contract i sunt, cu
excepţia declaraţiei prevăzute la alineatul (d) de mai sus, considerate valabile cu referire la faptele si
circumstanţele existente la data fiecărei Acceptări a Tragerii, la fiecare Dată a Tragerii i la fiecare
Oată a Plăţii.

ARTICOLUL 7

Garantie

Angajamentele din prezentul Articol 7 rărnán Ín vigoare de la data prezentului Contract atât timp cât
există o sumă neachitată in temeiul prezentului Contract sau cât timp Creditul este in vigoare.

7.1 lerarhia Daťi yassu

mprumutatul se va asigura că obligaţiile sale de piată in temeiul prezentului Contract sunt de rang
egal sí nu vor avea un rang inferior pari passu în ceea ce privete dreptul de plată cu toate celelalte
obligaţii prezente i viitoare negarantate i nesubordonate în temeiul oricăruia dintre lnstrumenteie
sale de datorie guvernamentală.

ln special, rn cazul jn care Banca face o cerere în temeiul Articolului 10.1 sau în cazul în care a avut
loc şi continuă o Situaţie de neîndeplinire a obligatiilor sau orice eveniment care (odată cu expirarea
unei perioade de graţie, notificarea, adoptarea unei decizii sau orice combinatie a oricăreia dintre
cele de mai sus) ar constitui o Situaţie de neîndeplinire a 9bligaţiilor Îfl tenieiul unui lnstrument de
datorie guvernamentală negarantat si nesubordonat al lniprumutatului sau al oricăreia dintre
agenţiile sau nstrumenteie sale, imprumutatul nu va efectua (sau autoriza) nicio piată cu privire ia
orice alt astfel de lnstrument de datorie guvernamentală (indiferent dacâ este pťogramat n mod
regulat sau în alt mod) fără a plăti simultan sau a pune deoparte într-un cont desemnat pentru plată
la următoarea Dată a plăţii o sumă egală cu aceeasi proporţie a datoriei neachitate Tn temeiul
prezentului Contract ca proporţia pe care o are plata in temeiul acestui lnstrument de datorie
guvernamentală faţă de datoria totală neachitată Tn temeiul lnstrumentului respectiv de datorie
guvernamentală.

ln acest scop. orice plată a unui lnstrument de datorie guvernamentală care este efectuată din
ncasările emisiunii unui alt instrument, la care au subscris Tn mod substanţíal aceieai persoane ca
i deţinătorii de creanţe in temeiul lnstrumentului de datorie guvernamentală, nu va fi luată in
considerare.

Tn prezentul contract: Jnstrument de datorie guvernamentală" înseamnă:

(a) un instrument, inclusiv orice recipisă sau extras de cont, care atestă sau co • • o obligaţie
de ramburşare a unui Ímprumut: depozit, avans sau prelungire similar ‘fi? ‚ą nclusiv,
fără limitare, orice prelungire a credituiui în cadrul unui acord de refina e sau reesa a e),

Ę
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(b) o oblígaţie evidenţiată printr-o obligatiune, o obligaţiune negarantată sau o dovadă scrisă
similară a îndatorării sau

(c) o garanţie acordată de Impruniutat pentru c obligaţie a unei terţe părţi.

7.2 Garantie suplimentară

Tn cazul in care ?mprumutatul acordă unei terţe părţi orice Garanţie pentru executarea unui
nstrument de datorie guvernamentală sau Drice preferintă sau prioritate rn acest sens, lmprumutatul

va furniza Băncii, dacă Banca solicită acest lucru, o Garanţie echivalentă pentru îndeplinirea
obligaţiilor care îi revin în temeiul prezentului Contract sau va acorda Băncii o preferinţă sau o
prioritate echivalentă.

7.3 Clauze prin includere

?n cazul în care Împrurnutatul ?ncheie cu orice alt creditor financiar pe termen mediu sau lung un
acord de finanţare care include o clauză de pierdere a ratingului si/sau o clauză de neplată
încruciată si/sau c clauză pari passu care nu este prevăzută în prezentul Contract sau care este
mai favcrabilă creditorului financiar relevant decăt dispozitia(dispozitiile) echivalentă(echivalente) din
prezentul Contract. Împrumutatul va informa prompt Banca si, la cererea Băncii, va ?ncheia imediat
un acod de modificare a prezentului Contract astfel încăt să prevaciă o dispoziţie echivalentă in

favoarela Băncii.

ARTICOLUL 8

lnformatii si vizite

8.1 lnformatii privind Proiectul

lmprumutatul trebuie sau se va asigura că Promotcrul i Beneficiarul (după caz):

(a) vor livra Băncii:

(i) informaţiile în conţinut si ?n formă si la momentele specificate in Anexa A .2 sau ?n alt
mod, astfel cum este agreat din când in când de către Părţi; i

(ii) orice astfel de informaţii sau dccumente suplimentare privind finanţarea, achiziţia,
implementarea, funcţionarea i aspectele de mediu i sociale ale Proiectului sau pentru
Proiect, pe care Banca le poate solicita în rnod rezonabil într-un termen rezonabil
pentru a-i respecta obligaţiřle,

cu condiţia ca, rn cazul ?n care astfel de informaţii sau documente nu sunt livrate Băncii la
timp, iar lmprumutatul nu rectifică omisiunea într-un termen rezonabil stabilit ?n scris de
Bancă, Banca poate remedia deficienta, in niăsura în care este fezabil, prin utilizarea
propriului personal sau a unui consultant sau a oricărei alte terţe părţi, pe cheltuiala
lmprumutatului. a Promotorului sau a Beneficiarului, iar lmprumutatul va furniza sau se va
asigura că Promotorul si Beneficiarul furnizează acestor persoane toată asístenţa necesară în
acest scop;

(b) să prezinte spre aprobare Băncii, fără ?ntârziere, orice modificare semnificativă a Proiectului,
luând în considerare, de asemenea, informatiile prezentate Băncii ?n legătură cu Proiectul
rnainte de semnarea prezentului Contract, ?n ceea ce priveste, ŕnter alia. preţuł, proiectarea.
planuríle, calendarul sau programul de cheltuieli sau planul de finantare pentru Proiect;

(c) să informeze cu promptitudine Banca cu privire la:

(i) orice acţiune sau protest iniţiat sau orice obiecţie ridicată de c terţă parte sau orice
reclamatie autentică semnificativă primitâ de Îniprumutat. Promotcr sau Beneficiar sau
orice Revendicare materială de mediu sau socială semniťicativă care este, după
cunotinţa lor, iniţiată, in asteptare sau preconizată ?mpotriva lor în ceea ce privete
aspectele de mediu sau alte aspecte care afectează Proiectul;

(ii) orice fapt sau eveniment cunoscut lmprumutatului, Prornotorului sau Beneficiarului,
care ar putea prejudicía sau afecta în mod substanţial condiţiile de execuţie sau de
funcţionare a Proiectului;

(iii) orice incident sau accident legat de Proiect care are sau este pro

‘

negativ semnificativ asupra Aspectelor de mediu sau sociale
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(iv) o acuzaţie, reclamaţie sau informaţie autentică cu privire a Activităţi ilegale sau orice
Sancţiuni legate de Proiect;

(v) orice excludere auto-declarată de către un ofertant care are loc inainte de atribuirea
Contractului si este acoperită de Politica de excludere;

(vi) orice nerespectare materială de către acesta a oricărei Legi de rnediu i sociale
aplicabile;

(vii) orice suspendare, revocare sau modificare materială a oricârei Aprobări de mediu şi
sociale semnificative.

i să stabilească rriăsurŕle care trebuŕe luate cu privire la astfel de aspecte.

8.2 lnformatii privind Împrumutatul, Promotorul si Beneficiarul

Tmprumutatul va informa imediat Banca cu privire la:

(i) orice fapt care il obligă să ramburseze anticipat orice datorie financiară sau orice finanţare UE;

(ii) orice eveniment sau decizie care constituie sau poate duce a un Eveniment de rambursare
anticipată;

(iii) oric intenţie din partea sa de a acorda o Garanţie asupra oric4ruia dintre acţivele sale în
favôarea unui tert;

(ŕv) orice ntenţie dŕn partea sa, din partea Promotorului sau din partea Benefŕciarului de a renunţa
la dreptul de proprietate asupra oricărei componente materŕale a Proiectului;

(v) orice fapt sau evenirnent care este în mod rezonabil de natură să împiedice îndeplinirea
substanţială a oricărei obligaţii a lmprumutatului rn temeiul prezentului Contract;

(vi) orice Situaţie de neîndeplinire a obligaţiilor care a avut loc sau care este irninentă sau
anticŕpată;

(vii) cu excepţia cazului in care este interzis prin lege, orice litigiu material, arbitraj, procedură
administrativă sau investigatie desfăsurată de o instantă, administraţie sau autoritate publică
similară, care, după cunostinta sŕ convingerea sa. este actuală, minentă sau in curs de
desfăurare Tmpotriva Imprumutatului, Promotorului sau Beneficiarului; sau a funcţionarilor
sau persoanelor lmprumutatului! Prornotorului sau Beneficiarului care deţin o funcţie publică
sau a mernbrilor organismelor de conducere, după caz, în legătură cu Activităţi ŕlegale legate
de Credit, lmprumut sau Proiect;

(viii) orŕce măsură luată de Promotor sau de Beneficiar în conforrriitate cu articolul 6.5 itera (f) din
prezentul Contract:

Qx) orice litigiu, arbtra sau procedură sav investigaţie admŕnistrativă care este actuală, iminentă
sau pe rol i care ar putea avea ca rezultat, dacă este soluţionată Tn mod negativ, o Modificare
substanţială negativă; i

(x) orice reclamaţie, acţiune, procedură, notificare oficială sau investigaţie referitoare la orice
Sancţiuni privind ĺmprumutatul, Promotorul, Beneficiarul sau orice Persoană relevantă.

8.3 Vizite ale Băncii

Tmprumutatul se va asigura că Promotorul i Beneficiarul vor permite persoanelor desernnate de
Bancă, precum i persoanelor desemnate de alte instŕtuţii sau organisme ale Uniunii Europene,
atunci cänd acest lucru este impus de dispozitiile obligatorii relevante ale Dreptului UE:

(a) să viziteze amplasamentele, instalaţiile si lucrările care fac parte din Proiect;

(b) să ŕntervieveze reprezentanţii Tmprumutatului, Promotorului sŕlsau Beneĺiciarului si să nu
obstíucţioneze contactele cu nicio altă persoană implicatâ sau afectată de Proŕect; i

(c) să revizuiască registrele si evidenţele contabile ale Împrumutatului. Promotorului sau
Beneficiarului în legătură cu executarea Proiectului i să poată face copii ale documentelor
conexe in măsura permisă de lege.

Tmprurnutatul va furniza si se va asigura că Promotorul si Beneficiarul vor furniza Băncii sau se vor
asigura că Banca primeste toată asistenţa necesará ĺfl scopurile descrise în preze1iGol,
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Imprumutatul ia la cunotinţă că Banca poate fi obligată să comunice infoímaţii referitoare la
Împrumutat i Proiect oricărei instituţii sau organism competent al Uniunii Europene în conformitate
cu dispoziţiile obiigatorii relevante ale Dreptului UE.

9.1 lmpozite, taxe şi comisioane

ARTICOLUL 9

Taxe si cheltuiełí

lmprumutatul va plăti toate impozitele, taxele, comisioanele si alte impuneri de orice natură, inclusiv
taxele de timbru i taxele de inregistrare, care decurg din executarea sau punerea in aplicare a
píezentului Contract sau a oricărui document conex i din crearea, perfectarea, înregistrarea sau
executaíea oricărei Garanţii pentru lmprumut in măsura în care sunt aplicabile.

Împrumutatul va plăti toate sumele reprezentând principalul, dobânzile, compensaţiile i alte sume
datorate în temeiul prezentului Contract, la valoarea brută, fără nicio reţinere sau deducere a
oricăror impuneri naţionale sau locale impuse de ege sau în temeiul unui acord cu o autoritate
guvernamentală sau în alt mod. ln cazul in care lmprumutatul este obligat să efectueze o astfel de
reţinere sau deducere, acesta va efectua plta către Bancă la o valoare brută astfel incât, dupâ
reţinere sau deducere, suma netă primită de Bncă să fie echivalentă cu suma datorată.

9.2 Alte taxe

lmprumutatuł va suporta toate tax&e i cheituieliie, inclusiv onorariiie proĺesionale. comisioanele
bancare şau de schimb suportate in legătură cu pregătirea, executarea, implementarea, punerea in
aplicare si rezilierea prezentului Contract sau a oricărui document conex, orice modificare,
completare sau renunţare la prezentul Contract sau la orice document conex, precurn i în legătură
cu rnodificarea, crearea, gestionarea, executarea i realizarea oricărei Garanţii pentru lnipruniuŁ

9.3 Cresterea costurilor, compensatii si regularizare

(a) Imprumutatul va plăti Băncii orice costuri sau cheltuieli suportate sau în seama Băncii ca
urmare a introducerii sau a oricărei modificări (sau a interpretării, administrärii sau aplicării) a
oricărei legi sau reglernentări sau a respectării oricărei legi sau reglementări care are loc după
data semnării prezentului Contract, în conformitate cu sau ca urmare a căruia:

(i) Banca este obligată sâ suporte costuri suplimentare pentru a-i finanţa sau indeplini
obligaţiile care îi revin in temeiul prezentului Contract sau

(ii) orice sumă datorată Băncii în temeiul prezentului Contract sau veniturile financiare
rezultate din acordarea Creditului sau lmprumutului de către Bancă Împrumutatului este
redusă sau eliminată.

(b) Fără a aduce atingere oricăror alte drepturi ale Băncii în temeiul prezentului Contract sau in
temeiul oricărei legi aplicabile, Împrumutatul va despăgubi si va exonera Banca de orice
pierdere suferită ca urmare a oricărei descărcări de obligaţie totale sau partiale care are łoc
intr-un alt mod decât cel prevăzut in mod expres în prezentul Contract.

(c) Banca poate compensa orice obligaţie scadentă a Împrumutatului in temeiul prezentului
Contract (în măsura in care Banca este beneficiarul efectiv al acesteia) cu orice obligaţie
(indiferent dacă a ajuns sau nu la scadenţă) a Băncii faţă de lmprurnutat, indiferent de locul
plăţii, sucursala de înregistrare sau moneda oricăreia dintre obligaţii. ln cazul în care obligaţiile
sunt Tn monede diferite, Banca poate converti oricare obligaţie la o rată a cursului de schimb
Tn cursul obinuit al activităţii sale ín scopul regularizării. În cazul în care oricare dintre obligatii
nu este lichidă sau certă, Banca poate compensa cu o sumă estimată cu bună-credinţă a fi
valoarea obligaţiei respective.

10.1 Dreptul de a solicita rambursarea

ARTICQLUL 1O

Situatii de neîndeplinire a ohligatiiłor

íY .:Ą \

!-./‘

.‘,, ‘ !/

Împrumutatul va rambursa imediat Îniprumutul nerambursat, în totalitate
solicită Banca), împreună cu dobânda acumulată si toate celelalte sume act
temeiul prezentului Contract, la cererea scrisă a Băncii în conformitate cu ur

za

lpă cum
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1o.1.A Solicitare imediată

Banca poate formuja o astfel de solicitare imediat, fără notiíicare prealabilă (punere în intârziere) sau
orice demers judiciar sau extrajudiciar:

(a) dacă Tmprumutatul nu plăteste la scadenţă orice suma datoratá Tn conformitate cu acest
Contract la locul si Tn moneda în care este exprimată pentru a fi plătită, cu excepţia cazului in
care:

(i) neplata este cauzată de o eroare adminis(rativă sau tehnică, sau de un Eveniment de
perturbare;

şi

(ii) plata se face ?n trei (3) Zile lucrătoare de la data scadenţei;

(b) dacă orice informaţie sau document furnizat Băncii de către sau in numele Tmprumutatului sau
orice reprezentare, garantie sau declaraţie făcută sau considerată a fi făcută de lmprumutat
în, în temeiul sau Tn scopul incheierii prezentului Contract sau in legătură cu negocierea sau
executarea prezentului Contract este sau se dovedeste a fi incorectă. incompletă sau
inelătoare ĺn orice privinţă ĺn mod semnificativ;

(c) ĺfl cazul in care, ĺfl urma unei neindeplinri a obligaţiilor de către ĺmprumutat ĺn legătură cu
orice ?mprumut sau obligaţie care decurge dintr-o tranzacţie financiară, alta decât Îniprumutul:

(i) Tmprumutatuiui i se solicită sau i se poate solicita sau i se va solicita, după expirarea
oricărei perioade de graţie contractuale aplicabile, să plătească anticipat, să achite, să
lichideze sau să rezilieze înainte de scadenţă un astfel de imprumut sau obligaţie; sau

(ii) orice angajament financiar pentru un astfel de alt împrumut sau obligaţie este anulat
sau suspendat;

(d) în cazul Tn care Tmprumutatul nu îi poate plăti datoriile la scadenţă sau îi suspendá datoriile
sau încheie / Tncearcă să incheie o inţelegere cu creditorii săi, inclusiv un moratoriu, sau
începe negocieri cu unul sau mai mulţi dintre creditorii săi ĺfl vederea reealonării oricăreia
dintre datoriile sale inanciare;

(e) în cazul ĺfl care Imprumutatul nu ii indeplineste o oblŕgaţie cu privire la orice alt împrumut
acordat de Bancă sau orice lnstrument de datorie guvernamentală incheiat cu Banca;

(f) ĺfl cazul Tn care lmprumutatul nu Tsi Tndeplineste o obligaţie cu privire la orice alt irnprumut
care i-a fost acordat din resurseJe Băncii sau ale Uniunii Europene;

(g) ! cazul ?n care are loc o Modificare substanţialá negativă, in comparaţie cu situaţia
lrTiprumutatului la data prezentului Contract; sau

(h) in cazui ?n care este sau devine iiegai ca Imprumutatul, Promotorui sau Beneficiarui să ?si
Tndeplinească oricare dintre obligaţiile care le revin ĺfl temeiul prezentului Contract sau
prezentul Contract nu este în vigoare ĺfl conformitate cu termenii săi sau este pretins de către
lmprumutat, Promotor sau Beneficiar ca fiind ineficient în conformitate cu termenii săi.

1o.1.B Solicitare după notificarea de remediere

Banca poate, de asemenea, să formuleze o astfel de solicitare fără notificare prealabilă (punere în
întârziere) sau orice demers judiciar sau extrajudiciar (fără a aduce atingere oricărei notificári
menţionate mai jos):

(a) in cazul ?n care Tmprumutatul, Promotorul sau Beneficiarui nu respectă orŕcare dintre
prevederile prezentului Contract (altele decăt cele menţionate la articolul 1O1A); sau

(b) dacă orice fapt legat de Împrumutat, Promotor, Beneficiar sau Proiect menţionat în
Considerentul se modifică Tn mod semnificativ i nu este restabilit în mod semnificativ i dacă
modificarea fie prejudiciază interesele Băncii ?n calitate de creditor al lmprumutatului. fie
afectează negativ punerea in aplicare sau funcţionarea Proiectului,

cu excepţia cazului Tn care neconformitatea sau circumstanţa care a dat nastere neconforniităţii
poate fi remediată si este remediată intr-o perioadă rezonabilă de timp specŕficată Tntr-o notificare
transmisá de Bancă lmprumutatului.

Traducere aut
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10.2 Aite drepturi in temeiul iegii

Articolul 10.1 nu imitează niciun alt drept legal al Băncii de a solicita rambursarea anticipată a
ĺmprumutului nerambursat.

10.3 Compensatia

1O.3.A Transe cu rată fixă

cazui unei solicitări, in temeíul articolului 10.1, cu privire Ia orice Trană cu Rată Fixă,
Imprumutatul va rambursa Băncii suma soiicitată împreună cu compensaţia pentru orice suniă de
principal care trebuie rambursată anticipat. O astfel de compensaţie (i) se va acumula de la data
scadenţei specificate în Notificarea de solicitare a Băncii i va fi calculată pe baza faptului că
rambursarea anticipată se efectuează la data specificată astfel si (ii) va fi calculată pentru sunia
comunicată de Bancă lmprumutatului ca valoare actuaiizată (calculată de la data rambursării
anticipate) a excedentuiui, dacă este cazui, ai:

(a) dobânzii care s-ar acumula ulterior ia suma rambursată anticipat pe perioada de la Data
rambursării anticipate până la Data revízuírii/conversiei dobânzii, dacă există, sau Data
scadenţei, dacă nu ar fi fost rambursată anticipat; peste

(b) dobânda care s-ar fi acumulat in acea perioadă, dacă ar fi fost calculątă la Rata de
Redistribuire mihus 0,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Vaioarea actualizată menţionată va fi calculată la o rată de actuaiizare egaiă cu Rata de
Redistribuire, aplicată ia fiecare Dată a plăţii relevantă a Transei aplicabile.

1O.3.B Generalităţi

Sumele datorate de către ĺmprumutat in temeiul prezentului Articol 10.3 vor fi plătibile la data
specificată în solicitarea Băncik

10.4 Nerenuntarea

Nicio omisiune sau întârziere sau exercitare unică sau partială de către Bancă a oricăruia dintre
drepturile sau căile sale de atac în temeiul prezentului Contract nu va fi interpretată ca o renunţare la
un astfei de drept sau cale de atac. Drepturile si căile de atac prevăzute Tn prezentul Contract sunt
cumulative i nu exciud drepturile sau căile de atac prevăzute de lege.

ARTICOLUL 11

Legea apiicabilă si jurisdictia. diverse

11.1 Legea aplicabilă

Prezentul Contract si orice obligaţii necontractuale (obUgati/ extracontractua/e) care decurg din sau
Tn legătură cu prezentul Contract vor fi guvernate de legile Marelui Ducat al Luxemburgului.

Pentru evitarea oricăror neclarităţi, Tmprumutatul, Fromotorul si Beneficiarul vor desemna legea care
reglementează relaţia lor contractuală Tn conformitate cu cadrul legal aplicabil acestora.

11.2 Jurisdictie

(a) Curtea de Justiţie a Uniunii Europene are competenţa exclusivă de a soluţiona orice litigiu (un
‚Litigiu") care decurge din sau Tn legătură cu prezentul Contract (inclusiv un litigiu privind
existenţa, valabilitatea sau încetarea prezentului Contract sau consecinţele nulitii acestuia)
sau cu privire ia orice obligaţie necontractuală care decurge din sau în iegătură cu prezentul
Contract.

(b) Fărţile convin că Curtea de Justiţie a Uniunii Europene este nstanţa cea mai potrivită i
convenabilă pentru a soiuţiona orice litigiu dintre ele si, ín consecinţă, că nu vor susţine
contrariul.

11.3 Locul de executare

Cu excepţia cazului în care Banca convine altfel ín scris, locul de executare in temeiul prezentuiui
Contract va fi sediul Băncii.
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11.4 Dovada sumelordatorate

In orice acţiune în justiţie care decurge din prezentur Contract, certificatul Băncii cu privire la orice
sumă sau rată datorată Băncii în temeiul prezentului Contract va fi, în absenţa unei erori evidente, o
dovadă prima facie a unei astfel de sume sau rate.

11.5 lntegralitatea Contractului

Prezentul Contract constituie întregul acord între Bancă şi Ţmprumutat în legătură cu acordarea
Creditului in temeiul acestui Contract si inlocuiete crice acord anterior, expres sau implicit, cu
privire la aceeasi chestiune.

11.6 Nulitate

În cazul în care, în orice mornent, o clauză a prezentului Contract este sau devine ilegală, nulă sau
inaplicabiJă in orice privinţă sau prezentul Contract este sau devine ineficient in orice privinţă, în
conforniitate cu legile unei jurisdictii, o astfel de ilegalitate. nulitate. inaplicabilitate sau neficacitate
nu va afecta:

(a) legalitatea, valabili(a(ea sau aplicabilitatea in acea jurisdicţie a oricărei alte clauze a
prezentului Contract sau eficacitatea în orice altă privinţă a prezentului Contract in acea
jurisdicţie; sau

(b) legalitatea, valabil tatea sau aplicabilitatea in alte jurisdicţii a acestei clauze sau a oricărei alte
clauze a prezentului Contract sau a eficacităţii prezentului Contract in ccnformitate cu legile
acestor alte jurisdicţii.

11:7 Modificări

Orice modificare a prezentului Contract se va face in scris si va fi semnată de Părti.

11.8 Exemplare

Prezentul Contract poate fi executat în orice număr de exemplare, toate irnpreună constituind unul şi

acelai instrument. Fiecare exemplar este un original, dar toate exemplarele constituie împreună
unul si acelasi instrument.

11.9 Neaplicabilitatea anumjtor evenimente

Tmprumutatul renuntă la orice drept de a se baza pe:

(a) lnipreviziune, rnsemnănd o schimbare excepţională a circunistantelor care ar face ca
îndeplinirea uneia sau a tuturor obligatiilor care decurg din prezentul Contract să fie
excesiv de impovărătoare. deoarece o astfel de irnperviziune este reglementată de,
darfără a se limita la, articolul 1271 alineatul(3) litera (c) din Codul civil român; sau

(b) eveniment prevăzu( de legislaia romănă ca fiŕnd un eveniment extern imprevizibil,
absolut invincibil si inevitabil (fortä majoră) sau ca fiind un evenirnent imprevizibil i
de neoprit (caz fortuit); sau

(c) alt eveniment care poate avea un efect similar asupra capacităţii Împrumutatului de a-
i îndeplini obligaţiile care îi revin in temeiul prezentului Contract.

ARTICOLUL 12

Clauze finale

12.1 Notificări

12.1.A Forma de notificare

(a) Orice notificare sau altă ccmunicare transmisä în temeiul prezentului contract trebuie să fie in
scris si, cu excepţia cazului in care se prevede altfel. poate fi făcută prin poştă sau poştă
electronică.

(b) Notificările si alte coniunicări pentru care sunt prevăzute perioade fixe in prezentul Contract
sau care fixează ele însele perioade obligatorii pentru destinatar, se pot face píin inmănare
personală, scrisoare recomandată sau prin postă electronică. Se consideră că nctificările si
comunicările respective au fost primite de cealaltă parte:

(i) la data livrării in legătură cu o scrisoare livrată personal sau rec ndat

- -. .
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(ii) in cazul postei electronice, numai atunci când o astfel de postâ electronică este primită
efectiv intr-o formă lizibilă si numai dacă este adresată íntr-un mod pe care cealaltă
Parte îl va specifica in acest scop:

(c) Orice notificare transmisă de Tmprumutat Săncii prin posta electronică

(i) va menţiona Nuniărui Contractului in subiect: i

(ii) va ĺi fie sub forma une imagini etectronice care nu poate fi ediłată (PDF, TIF sau alt
format comun de fisier care nu poate fi editat convenit Tntre Părti) a notificärii semnate
de un semnatar autorizat cu drept de reprezentare individuaiă sau de doi sau mai mulţi
semnatari autorizati cu drept de reprezentare comună a lnipruniutatului, dupä caz,
aaęată la poęta electronică.

(d) Notificările emise de lmprurnutat Tn cQnformitate cu orÉce prevedere a prezentului Contract voí
fi transmise BăncÉÉ, in cazul ín care 8anca solcită acest ucru, impreunä cu dovezi
satisfäcătoare orivind îrnputernicirea persoanei sau persoanetor autorizate să semneze o
astfet de notificare Tn numele mprumu(atului si specimenut de semnătuíă autentÉficat a
persoanei sau persoanelor respec(ive.

(e) Fără a afecta vatabilitatea notificărilor transmise prin postă electronÉcä sau a comunicărilor
efectuate in confoímitate cu prezentul ArtÉcol 12.1 următoarele notificâri. comunicări si
documente voí fi trimise, de asemenea, prin scrisoare recomandată Părtii relevante cel mai
tărziu în următoarea zi tucrătoare:

(i) Acceptarea tragerii:

(ii) orice notificări SÉ cornunicări cu privire Ja amânarea. anutarea si suspendarea unei plăti
a unei Transe. revizuirea sau conversia dobănzii uneÉ Transe. Eveninient de perturbare
a pieţei Cerere de rambursare. Notificaíe de rambursare anticipată, Situatie de
neTndeplinire a obligaţiilor, orice soiÉcitare de plată anticipată: ęi

(iii) orice altă notificare, comunicare sau document soticitat de Bancä

(f) Părtile convin că orice comunicare de mai sus (inclusiv prin posta eJectronică) este o formă
acceptată de coniunicare, constituie dovezi admisibile ín instantä si are aceeaęi valoare
probatorie ca un acord sub semnătură privată.

12,1.B Adrese

Adresele postale si de e-mail si numărul de fax (si departamentul in atenta căruia se face
comunicarea) ale fiecăreÉ Părti pentru orice comunicare sau dccument care urmeazä să fie făcut sau
livrat ín temeiut sau Tn egătură cu prezentul Contract sunt:

Pentru Sancá Tn atenţia• OPSICSEE-3 PUB SEC

100 boutevard Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

Adresă de e-mail contactline-98753eiborg

Pentru Împrumutat Tn atenţia: Direcţiei Generale Relatii Financiare lnternationale

Bulevardul Libertăţii nr 16

Sector 5
RO-050706 Bucureęti

România

Adíesă de e-mail: secretaríat.dgrtirnfinantegov.ro

12.1.C Notificarea detaliilor de comunicare

Banca i Tmprumutatul vor notifica cu promptitudine ceteilalte Părti, in
detaliilor de comunicare respective.

Traducere ar
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12.2 Limbă enpleză

(a) Orice notifŕcare făcută in temeiul sau în legătură cu píezentul Contract trebuie să fie în limba
engleză.

(b) Toate celelalte documente furnizate în terrieiul sau în legătură cu prezentul Contract tíebuie
să fie:

(i) în limba engleză; sau

(ii) dacă nu sunt în limba engleză i dacă acest lucru este solicitat de Bancă, insoţite de o
traducere autorizată n imba engleză i, în acest caz, traducerea în limba engleză va
prevala.

Prezentul contract este rezultatul unei negocieri extinse intre Părţi fiecare dintre acestea fiind
reprezentată de un consilier juridic intern sau extern. Fără a aduce atingere acestui lucru i dacă
este necesar in temeiul oricărei legŕ aplicabile, cum ar fi articolul 1.203 din Codul civil român,
Tmpruniutatul acceptă in n,od expres toate clauzele din prezentul Contract care (A) prevăd în
favoarea Băncii (i) limitarea răspunderii, (ii) dreptul de a denunţa unilateral prezentul Contract, (iii)
dreptul de a suspenda executarea obligaţiilor Băncii sau (B) prevăd în detrinientul lmprumutatului (i)
decăderea din drepturř, (ii) decăderea din benefjciul termenului, (iii) limitarea dreptului de a opune
excepţii, (iv) limitarea dreptului la contract cu tertii, (v) rernnoirea tacită a acordului, (vi) legea
aplicabilă, (vŕi) supunerea la arbitraj (clauzele compromisorii) sau clauzele derogatorii de la normele
de competenţă judiciară, inclusiv, dar fără a se ljmita la următoarele articole: articolul 1 .6 Anularea i
suspendarea, articolul 1 .7 Anularea după expirarea Credituluŕ, articolul 4ArtiCOLUL 4 Rambursarea,
articolul 5 Plăţŕ, articolul 1.4 Condiţii de tragere, articolul 6.5(f) lntegritate, articolul 6.8 Sancţiuni,
articolul 10.1 Dreptul de a solicita rambursarea, articolul 10.4 Nerenunţare, articolul 11.1 Legea
aplicabilă, articolul 1 1 .2jurisdicţie i articolul 1 1 .9 Neaplicabilitatea anumitor evenimente.

Părţile au încheŕat prezentul Contract in 3 (trei) exemplare originale în limba engleză.

Bucureti, 8 octombrie 2025

Semnat pentru i in numele

ROMÂNIA

Ministrul Finanţelor

(semnătură indescifrabilă)

Alexandru Nazare

Bucureti, ‚ 8 octombrie 2025

Semnat pentru i in numele

BANCA EUROPEANĂ DE INVESTIŢII

Vicepresedintele

(semnătură indescifrabilă)

loannis Tsakiris

Traducero aui

1 2.3 Considerente şi anexe

Consiđerentele i următoarele anexe fac parte din prezentul Contract:

Anexa A Specificaţiile proiectului i Raportare

Anexa B Definiţia EURIBOR

nexa C Formular de Ofertă /Acceptare a tragerii (arti9olele 1 .2.B 1 .2.C

nexa D Revizuirea i conversia ratei dobânzii

Anexa E Formular de certificat al Tmprumutatului
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A.1 DESCRIEREA TEHNICĂ

A1.1 Scop, locaţie

Specificatiile proiectului si Raportare

Anexa A

Proiectul se referă la construcţia unui tronson de 122,1 1 km dÉn noua Autostradä A1 Tntre oraele SÉbiu i
Pitesti, ín regiunite mai putin dezvoltate din centrul României, fiind parte a reţelei TEN-T Core.

Proiectul va ímbunátăţi accesibijitatea prin actualizarea parametrilor drumului pentru a răspunde nivelurilor
de trafÉc prognozate si prin eliminarea blocajelor. Jn plus, noua autostradă A1 va îmbunátáţi conectivitatea
va eficientiza fluxul de trafic internaţionaJ si cel local si va spori siguranţa si conditiile de viaţă pentru
locuitorii din apropierea drumuvitor naţionale existente.

Proiectul este localizat în regiunile NUTS2 mai puţin dezvoltate Centru (R012), Sud-Vest Oltenia (R041) si
Sud-Muntenia (R031)).

A.1.2 Descriere

Secţiunea transversată tipică a acestei autostrăzi prezintă două benzi de circulatie
sens, benzi de urgenţă de 2,5 metri si o rezervă centrală de 3 metri.
ln scopul implementării, Proiectul este Tmpărtit în 5 Secţiuni, după cum urmează:

Secţiunea 1' Sibiu - Boita. 14.15 km
Lotl.1:kmO+000-kml3+170

- Lot 1.2: km 13+170 - km 14+150
- Secţiunea 2: Boita - Cornetu. 30,35 km
- Sectiunea 3: Cornetu - Tigveni. 37.40 km.
- Sectiunea 4: Tigveni - Curtea de Arges. 9.86 km.
- Secţiunea 5: Curtea de Arges - Pitesti. 30,35 km.

A.1 .3 Calendar

de 3.75 metri pe fiecare

T4 2028
Construcţia Proiectuiui a inceput ín martie 2020. iar ťinalizarea lucrărilor este prevăzutä pentru

Traducere atito
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A.2 INFORMATII REFERITOARE LA PROIECT CARE TREBUIE TRANSMISE BĂNCII Sl
MODALITATEA DE TRANSMITERE

A2.1 Expedierea informatiilor: desemnarea persoanei responsabile

lnformaţiile de niai jos trebuie trimise Băncii sub responsabilitatea:

Contact financiar Contact tehnic

Companŕe CNAIR CNAIR

Persoana de Ionut MASALA Cristina AMARAZEANU
contact

Funcţie / Director Departament Sef Departament Finanţăíi
Departament .

fínanciar tehnic Economic i Financiar

Adresă Bd. Dinicu Golescu 38, sector 1, Bd. Dinicu Golescu 3, sector 1,
Bucuresti, Romania, 010873 Bucuresti, Roniania, 010873

Telefon Tel: (+4 021) 24.34.33 Tel: (+4 021) 264.34.32;

E-maü ionut.masala@andnet.ro cristina.aniaíazeanu@andnet.ro

Persoana(persoanele) de contact mentionată(mentionate) mai sus
contact responsabilă (responsabile) pentru moment.

Împrumutatul va informa imediat BEI în cazul oricărei modificări.

A.2.2 lnformatii privind subiecte specifice

este(sunt) persoana (persoanele) de

Tmprumutatul va transmite sau se va asigura că Promotorul ori Bnefeciarul vor transmite Băncii
următoarele informaţii cel târziu până la termenul ndicat mai jos.

Ľoocument i lnformaţii Termen
ln ceea ce privete ťinanţarea Băncii pentru sectiunile 2 i 3 ale proiectului. BEI lmediat ce acestea

. prirnete copii ale autorizatiilor de dezvoltare restante pentru sectiunile sunt emise.
respective.
Registrul tuturor accidentelor legate de Proiect în timpul implementării Ca parte a depunerii
proiectului. RPP.
Notificare în cazul unui accident major soldat cu răniri grave si/sau decese. ln termen de 5 zile

lucrătoare de la
producerea acestuia.

A.2.3 lnforrnatii privind implementarea proiectului
Îrnpruniutatul va transmite Băncii următoarele informaţii cu privire la progresul proiectului in timpul
implementării, cel tărziu până la termenul indicat mai jos.

Document informaţii Termen Frecvenţa
raportării

Traducere auň za
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A.2.4 lnformatii privind termËnarea ucrărilor si rËmul an de functËonare

Tmprumutatul va transniite Băncii următoarele informaţii cu privire la finalizarea i funcţionarea
niţËală a Proiectului cel târziu până la termenul indicat maË jos.

Document l lnformaţii Data livrării
către Bancă

Raport de fínalizare a Proiectu/u inc/usiv: 15 /uni de Ia
- O descriere tehnică finală a Proiectuluí aşa cum a fost f/naĺ/zat, expíicänd finalizarea

motíve/e oricăreí modificări semnifícative fată de descr/erea tehnică de Ía Proŕectuĺui
punctulA.l.;

- Data finaiizării fiecărei componente principaÍe a Proiectuĺui, expĺicând
motiveĺe oricărei eventuaĺe intârzieri:

- CostuÍ fina/ aÍ ProŕectuÍu explicând motiveÍe pentru orice posibiÍe variaţii
a/e costuĺui faţă de costui bugetat iniiaÍ:

- DefaÍcarea costurilor ProiectuÍui pe regiuni NUTS2.
- EfecteÍe ProiectuÍui asupra ocupării fo,lei de muncä: zilele.persoană

necesare în timpuÍ impJementări precum sŕ /ocuriÍe de muncă permanente
nou create, defa/cate în funcţie de sex:

- O descriere a oricărei probÍeme majore cu impact asupra mediuÍui sau a
impactu/ui sociaÍ;

- ActuaÍizare privind cererea sau uti/izarea ProiectuÍui si comentarü:
- Orice probÍemă semnificativă care a apărut i orice risc semnificativ care

poate afecta functionarea ProiectuÍui;
- Orice acţiune in iustiţie privind ProiectuÍ care ar putea fi În curs de

desfăurare.
- Fotografii /egate de Proiect cu caracter neconfidenţiaÍ, dacä sunt

disponibiÍe.
- O actLjaÍizare cu privire Ía următorii indicatori de monitorizare:

(i) Lungimea drumuÍui construit sau modernizat (Bandă x km)
(iË) Statü de combustíbi/ aÍternativ

—

Limba rapoartelor

Traducere autoť. eză
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RaportuÍ de progres aÍ ProiectLjÍui. PrimuÍ raport
trebuie prezentat
/a un (l) an de /a
semnarea
contractuÍui de
finanţare

Anual, până Ía
finaÍizarea
Proiectu/uiQ scurtă actuaÍizare a descrierii tehnice, expÍicând

motive/e modificăriíor semnificatŕve faţă de domeniu/ de
apÍicare iniţial, astfeÍ cum a fost incĺus în contractuÍ de
finantare.
ActuaÍizarea datei de finaÍizare a fiecăreia dintre
componenteÍe principaÍe aÍe ProiectuÍui, exp/icând
motiveÍe pentru orŕce posibiÍă întârziere;
Actuaiizarea costului proiectu/ui, cu expíicarea motiveÍor
pentru orice posibile variatü aÍe costuÍui faţă de costut
iniţiaÍ prevăzut in buget;
CheÍtuie/ite efective aÍe proiectu/ui până în prezent;
O descriere a oricărei probÍeme majore cu impact
asupra mediuiui iĺsau a impactuiui sociaÍ;
RegistruÍ tuturor accidenteÍor Íegate de proiect in timpu/
impÍementärü Proiectu/ui.
Ínformatii actuaÍizate privind cererea sau uti/izarea
ProiectuÍui ŕ çomentarii;
Orice probÍenłiă semnificativă care a apărut i orice risc
semnificativ care poate afecta funcţionarea Proiectuiui;
Orice actiune în justitie referitoare Ía Proiect care ar
putea fi in curs;
Ímagini Íegate de Proiect care nu au caracter
confidenţiaÍ, dacă sunt disponibiÍe.
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Anexa B

Definitia EURIBOR

EUR1BOR" inseamnă:

(a) in ceea ce piveste o perioadă relevantă de mai puţin de o lună, Rata afisată (asa cum este definită
mai jos) pentru o perioadă de o ltină;

(b) ľn sensul unei perioade relevante de una sau mai rnulte luni pentru care Rata afisată este disponibilă,
Rata afisată a dobânzii aplicabilă pentru un termen aferent unui nuniăr de luni corespunzător; şi

(c) în sensul unei perioade relevante de mai mult de o lună pentru care o Rata afisată nu este disponibilă,
rata care rezultă dintr-o interpolare liniară prin referire la două Rate afişate! dintre care una este aplicabijă
pentru o perioadă urmâtoare mai scurtă şi cealaltă pentru o perioadă urrnătoare mai mare decât lungimea
perioadei relevante!

(perioada pentru care se ia rata sau pentru care sunt interpolate insemnănd “Perioađa reprezentativă").

In sensul literelor (a) (c) de mai sus:

(i) „disponibil' însamnă ratele, pentru scadenţele date, care sunt calculate i pulicate de Global Rate
Set Systems Ltd (GRSS) sau de un alt furnizor de acest fel selectat de lnstitutul European pentru Pieţele
Monetare (EMMI) sau de orice succesor al acestei funcţii a EMMI, asa cum este stabilit de Bancă; i

(ii) „Rata afişată" inseamnă rata dobânzii pentru depozitele în euro pentru perioada relevantă, publicată
la ora 11:00 a.rn., ora Bruxelles-ului sau la un moment ulterior în timp acceptabil Băncii in ziua („Data de
resetare") care survine cu 2 (două) Zile lucrătoare relevante inainte de prima zi a perioadei r&evante, pe
pagina Reuters EURIBOR O1 sau pe pagina succesoare a acesteia sau, in caz contrar, prin orice alte rnijloace
de publicare alese în acest scop de către Bancă.

ln cazul în care o astfel de Rată afisată nu este publicată, Banca va solicita birourilor principale ale patru bănci
rnajore din zona euro, selectate de Bancă, să indice rata la care sunt oferite depozitele în euro intr-o sumă
comparabilă de către fiecare dintre acestea, aproximativ la ora 1 1 :00, ora Bruxelles-ului, Ia Data resetării,
băncilor principale de pe piaţa interbancară din zona euro pentru o perioadă egală cu perioada reprezentativă.
Dacă sunt furnizate cel putin 2 (două) cotaţii. rata pentru acea dată de resetare va fi media aritmetică a
cotaţiilor. ln cazul Tn care nu sunt furnizate cotaţii suficiente conforrn solicitării, rata pentru acea dată de
resetare va fi media aritmetică a ratelor cotate de băncile majore din zona euro, selectate de Bancă, la
aproximativ 11:00 a.m., ora Sruxelles-ului, in ziua care cade la 2 (două) Zile lucrătoare relevante după Data
de resetare, pentru rmprurnuturile in euro intr-o sumă comparabilă cu băncile europene de top pentru o
perioadă egală cu Perioada reprezentativă. Sanca va informa fără intărziere lmprumutatul cu privire la cotatiile
primite de Bancă.

Toate procentele rezultate din orice calcule menţionate în prezenta Anexă vor fi rotunjite, dacă este necesar,
la cea niai apropiată miime de punct procentual, jurnătătile fiind rotunjite în sus.

ĺn cazul în care oricare dintre dispozitiile de mai sus devine incompatibilă cu dispoziţiile adoptate sub egida
EMMI (sau orice succesor al acestei funcţii a EMMI, aa cum a fost stabilit de Bancă) în ceea ce prive$e
EURIBOR, Banca poate modifica dispoziţia printr-o notificare adresată lrnprumutatului pentru a o alinia la
aceste alte dispoziţii.

În cazul în care Rata afisată devine indisponibilă permanent, rata de înlocuire EURIBOR va fi rata (inclusiv
orice marje sau ajustări) recomandată în mod oficial de (i) grupul de lucru privind ratele fără risc in euro
instituit de Banca Centrală Europeană (BCE), Autoritatea pentru Servicii si Pieţe Financiare (FSMA),
Autoritatea Europeană pentru Valori Mobiliare si Pieţe (ESMA) i Comisia Europeană sau (ii) lnstitutul
European pentru Pieţele Monetare, in calitate de administrator al EURIBOR sau (iii) autoritatea competentă
responsabilă in temeiul Regulamentului (UE) 2016/1011 pentru supravegherea Institutului European pentru
Pieţele Monetare, în calitate de administrator aI EURIBOR sau (iv) autorităţile nationale competente
desemnate in temeiul Regulamentului (UE) 2016/101 1 sau (v) Banca Centrală Europeană.

ĺn cazul Tn care rata de ecran devine indisponibilă permanent i nu se recomandă în mod oficial nicio rată de
înlocuire EURIBOR, asa curn se prevede rnai sus, EURIBOR va fi rata (exprimată ca rată procentuală pe an)
care este stabilită de Bancă ca fiind costul total pentru Bancă pentru finanţarea Transei relevante pe baza
ratei de referinţă a Băncii generată intern la rnornentul respectiv sau a unei metode alternatiAę.eterminare
a ratei, stabilită in mod rezonabil de Bancă.

Traducere
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Anexa C

Formular de Ofertă lAcceptare a tragerii (articolele 1 .2.B si 1 .2.C

Ofertă /Accepţare a tragerÉi

Valabil până a: ora] CET la (datal

De la: Sanca Europeană de lnvestiţii

Către: [ĺmprumutat}

Data.

Subiect Ofertă/Acceptare a tragerii pentru Conţractuí de finanţaťe dintre Sanca
Europeaná de nvestitii si (ĺmprurnutat] din data de [] („Coritractul de
ĺinanţare)

Număr contract: 98.753 Număr operatiune: 2024 - 0824

Stiniaţi Domni.

Facem referire la Contractul de finantare. Termenii definiti în Contractul de finantare au acelasi inteles atunci
cănd sunt utilizaţi in această adresă

Ca urmare a solicitării dvs. a unei Oferte de tragere din partea Băncii, (si çonvorbirea de stabilire in mod
direct a preţului] Tn conformitate cu prevederile relevante ale Contractului de finanţare si ĺfl alt mod sub
rezerva termenilor acestuia. ne oferirn să vă punem la dispozitie următoarea Transä:

ASPECTE GENERALE

Data programată a trager1i

Moneda Transei

Valoarea Transei:

PRINCIPAL

Periodicitatea rambursăru:

Conditii de rambursare a principaluiui2:

Data primei rambursäri3:

Data ultimei rarnbursări4:

Date de rambursare5

Data rambursării unice

DOBÁNDĂ

Periodicitatea plăţii dobănzilor6

‘in conforrniiate cu prevederite ari 4 1

2Fre rarnbursarea ĺfl ra(e (ĺn ronfr)rmitate cu purict,ri 4 1 Ar íre ambursarea într.o ratâ unicä (în çonformitaie cu

Numar dacá se oferä rambursarea in ‘ate în ronformrtaie cu arlico(ui 4 1 A)
4Numar dacä se oferă rambursarea în raie irr conforni,true cu artjc.o(ui 4 1 A)
cNuma, dacá se oferä rambursarea iir raie (irr confornr,iate çu artrcolu( 4 l A)

Traducere aui
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Acceptăm prin prezenta Oferta de tragere de mai sus pentru şi în numere Împrumutatului:

Numele semnatarului (semnatarilor) autorizat (autorizaţi) al (ai) Imprumutatului (conform definiţiei din
Contractul de finantare):

Semnătura(semnăturile) semnatarului (semnatarilor) autorizat (autorizati) al (ai) Imprumutatului (conform
definiţiei din Contractul de finanţare):

Uz corptDrativ

Data primei plăţi a dobânzii:

Date de plată:

Data revizuirii / conversiei dobânzii:

RATĂ APLICABILA

Baza ratei dobânzii7:

Rată aplicabilă pănă la

Rată fixă9:

MarjălG:

EURIBOR:

Dată:

Vă rugăm să returnaţi Acceptarea tragerii semnată la următorul e-mail []

NO11FICARE IMPORTANTĂ ADRESATÄ IMPRUMUTATULUI:

PRIN SEMNĂTURA ĐE MA] SUS, CONFIRMAŢI CĂ ŁISTA SEMNATARILOR l A CONTURILOR AUTORIZATE PUSE LA
DISPQZIŢIA BĂNCII A FOST ACTUALIZATÄ ÎN MOD CORESPUNZĂTOR ÎNAINTE DE PREZENTAREA OFERTEI DE TRAGERE DE
MAI SUS DE CĂTRE BANCĂ.

IN CAZUL ÎN CARE SEMNATARII SAU CONTURILE CARE APAR ÎN ACEASTĂ ACCEPTARE A DEBURSĂRJI NU SUNT INCLUSE
IN CEA MA] RECENTÄ LISTÄ A SEMNATARILOR AUTORIZAŢI Şl A CONTURILOR (CA l CONT DE TRAGERE) PRIMITE DE
BANCĂ, OFERTA DE TRAGERE DE MAI SUS SE CONSIDERĂ CĂ NU A FOST EFECTUATĂ.

Cont de tragere ćare urmează să tie credilat':

Nr. contdetragere

Ţitularul contului de trager&beneficiarul

(vă rugăm să furnizati IBAN)

Numele i adresa bncii

Ccd de identificare bancară (BIC)

Oetalii de plată care trebuie furnizate•

9n conformitate cu prevederile art. 3.1

7Fie cä este vorba de o Transă cu rală fixä sau đe o Transä cu ratá variabilă. tn fiecare çaz in conformitate cu dispoziţiile relavanle ale
articolulţji 3.1

8Fie Data conversiei. fie Data şcadenteL đupa caz

Nijrnai dacă este ofeíită o Rată fixă

‘Nurnai dacä este oferita o Rată variabilă
Detaliile prvind ‚nlerrnea,arul bancar trebuie. e asernenea. furnizate in cazul ‚ri care un asifei de nier'

efectua transferul in contul Beneficiarului.

Traducere
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Anexa D

Revízuirea si conversia ratei dobânzii

Tn cazul in care o Dată de revizuire/conversie a dobânzii a fost inclusă în Oferta de tragere pentru o Transă,
se aplică următoarele dispoziţii.

A. Mecanismul revizuirii/conversiei dobânzii

La priniirea unei Cereri de Revizuire/conversie a dobânzii, în perioada care începe cu 60 (aizeci) de zile si se
incheíe cu 30 (treizeci) de zile ínainte de Data revizuiriUconversiei dobânzii. Banca va transmite
Tmprumutatului o Propunere de revizuire/conversie a dobânzii care să menţioneze:

(a) Rata fixă si/sau Marja care s-ar aplica Transei sau unei părti din aceasta, indicată ín Cererea de
revizuire/conversie a dobănzii in conformitate cu articokil 3.1 si

(b) că această rată se va aplica pănă la Data scadenţei sau până la o nouă Dată de revizuire/conversie a
dobânzii, dacă există, i că dobânda este de platâ trimestrial sau semestrialîn conformitate cu articolul 3.1, in
arierate, la Datele plătii desemnate.

Tmprumutatul poate accepta in scris b Propunere de revizuire/conversie a dobănzii până la termenu specificat
ín aceasta.

Orice modificare a prezentului Contract solicitată de Bancă in acest sens va fi efectuată printr-un acord care
urmează să fie Tncheiat i să intre in vigoare cel târziu cu 15 (cincisprezece) Zile lucrătoare înainte de Data
revizuirii/conversiei dobânzii.

Ratele fixe si marjele sunt disponibile pentru perioade de cel puţin 4 (patru) ani sau, în absenţa unei
rambursări a principalului în această perioadă, nu mai putin de 3 (trei) ani.

B. Efectele Revizuirii/conversiei dobânzii

Tn cazul in care Tmprumutatul acceptă in mod corespunzător, în scris, o Rată fixă sau o Marjă pentru o
Propunere de revizuire/conversie a dobănzii, lmprumutatul va plăti dobânda acumulată la Data
revizuirii/conversiei dobănzii i ulterior la Datele plăţii desemnate.

Tnainte de Data revizuirii/conversiei dobănzii, dispoziţiile relevante ale prezentului Contract i ale Ofertei de
tragere si Acceptării tragerii se aplică Transei în íntregime. Tncepănd cu Data revizuiriilconversiei dobânzii
inclusiv, dispoziţiile cuprinse in Propunerea de revizuire/conversie a dobânzii referitoare la noua Rată fixă sau
Marjă se aplică Transei (sau oricărei părţi a acesteia, asa cum este indicat Tn Cererea de revizuire/conversie a
dobânzii) pănă la noua Dată de revizuire/conversie a dobânzii, dacă există, sau pănă la Data scadenţei.

C. Revizuirelconversie parţială sau fără dobándă

Tn cazul unei Revizuiri/conversii partiale a dobânzii, Împrumutatul va rambursa, fără despăgubire, la Data
revizuirii/conversiei dobânzii partea din Transă care nu este acoperită de Cererea de revizuire/conversie a
dobănzii si care, prin urmare, nu face obiectul Revizuirii/conversiei dobănzii.

Jn cazul în care Tmprumutatul nu depune o Cerere de revizuire/conversie a dobânzii sau nu acceptă în scris
Propunerea de revizuire/conversie a dobânzii pentru Transă sau ín cazul în care Părtile nu reusesc să
efectueze un amendament solicitat de Bancă în conformitate cu alineatul A de mai sus, lmprumutatul va
rambursa integral Transa la Data revizuirii/conversiei dobânzii, ŕără despăgubire.

Traducere

Nurnaruł contractuui Fl N 98.753(RO)



Uz coťporaUv

Anexa E

Formular de certificat al Împrumutatului

C&re: Banca Europeană de lnvestiţii

De la: [impruniutat]

Data:

Subiect: Certificat pentru Contractul de finantare dintre Banca Europeană de lnvestiţii si
[mprumutat) din data de (•] (Contractul de finanţare)

Nume proiect: AUTOSTRADA A1 COFINANŢARE AFERENTĂ FONDURILOR DE COEZIUNE ALE UE

Nuniăr contract: 98753 Număr de operare: 2024-0824

Stimaţi Donini,

Termenii definiţi in Contractul de finanţare au acelai inţeles atunci când sunt utilizaţi în această adresă.

În sensul articoluiui 1 .4 din Contractut de finanţare, vă confirniăm după cum urmează:

(a) nu a existat nicio modificare semnificativă a niciunui aspect referitor la Proiectul sau cu privire Ia care
suntem obligaţi să raportăm in conformitate cu articolul 81, cu exceptia celor comunicate anterior de noi;

(b) niciun eveniment sau circumstanţă care constituie sau ar constitui, cu trecerea timpului sau notificarea
sau luarea unei decizii in temeiul Contractului de finanţare (sau orice combinaţie a celor de mai sus)! un
Eveniment de rarnbursare anticpată sau o Situatie de neîndeplinire a obligaţiilor nu a avut loc i nu continuă
fără să fie remediat sau să se renunţe la acesta;

(c) niciun litigiu, arbitraj! procedură adrninistrativă sau investigaţie nu este în curs de desfăurare sau,
după cunostintele noastre, nu este ameninţată sau pe rolul unei nstanţe, al unui organism sau a unei agenţii
de arbitraj si nici nu există Tmpotriva noastră, a Promotorului sau a Beneficiarului o hotărăre sau o decizie
nesatisfăcătoare care a rezultat sau, dacă este determinatá in mod negativ, este în mod rezonabil probabil să
duçă la o Modificare substanţială negativă

(d) declaraţiile si garanţiile care urmează să fie făcute sau repetate de noi in conformitate cu articolul 6.9
sunt adevărate in toate privinţele;

(e) nu s-a produs nicio Modificare substanţială negativă, comparativ cu situaţia de la data Contractului de
Finanţare, i

(f) cea mai recentă Listă a seninatarilor autorizaţi i a conturilor furnizată Băncii de către Imprumutat este
actualizată, iar Banca se poate prevala de informaţiile prevăzute in aceasta.

(g) Transa propusă [va fi alocată secţiunii 2 (Boiţa — Cornetu) i/sau secţiunii 3 (Cornetu — Togveni) i
toate autorizaţiile de dezvoltare pentru aceste secţiuni au fost obţinute} / (nu va fi alocată secţiunii 2 (Boiţa —

Cornetu) silsau secţiunii 3 (Cornetu — Togveni)].

Ne angajăni să notificăm imediat Banca dacă oricare dintre cele de mai sus nu este adevărată sau corectă la
Data tragerii pentru Transa propusă.

Cu consideraţie,

Pentru i în numele [Imprumutatuluij

Dată:

Traducere
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WHEREAS;
• 6

INTERPRETATON AND DEFINITIONS.8

ARTICLE 1 16

1 AMOUNTOFCREDIT 16

1.2 DISBURSEMENŢ PROCEDURE 16

1.2.A TRANCHES 16
1 2.8 DISBURSEMENT OFFER 16
1.2.C DISBURSEMENTACCEPTANCE 16
1 2.D DISVR$ĘMNTACCOUNT 17

1.3 CURRENCYOFDISBURSEMENT 17

1.4 CONDITIONS OF OISBURSEMENT 17

1 4.A CONDITION PRECEDENT TO THE FIRST REQLEST OF DISBLJRSEMENT QFFER 17
1.4.B FIRSTTRANCIIE 17
1.4.C ALLTRANCHES 17
1 4.O TRANCHES CONCERNING SECTION 2 (BOITA — CORNETU) AND/OR SECTION 3 (CORNETU — TOGVENI)18
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1.8 SUMS DUE UNDERARTICLES 1 5AND 1.6 21

ARTICLE 2 21
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2.2 CURRENCYOFPAYMENTS 21

2.3 CONFIRMAT)ON BY THE BANK 21

ARTICLE 3 21

3.1 RATE OF INÎEREST 21

3.1.A FIXED RATE TRANCHES 21
3.1.B FLOATINGRATETRANCHES 21
3.1.C REVISIONORCONVERSIONOFTR.ANCHES 22

3.2 NTEREST ON OVERDUE SUMS 22

3.3 MARKET DISRUPTION EVENT 22

ARTICLE 4 23

4.1 NORMAL REPAYMENT 23

4.1.A REPAYMENT BY IŃSTALMENTS 23
4.1.8 SINGLEINSTALMENŢ 23

4.2 VOLUNTARY PREPAYMENT 23

4.2.A PREPAYMENT DPTION 23
4.2.8 PREPAYMENT INOEMNITY 24
4.2.C PREPAYMENTMECHANICS 24
4.2.D ADMINISTRATIVE FEE 24
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4,3 COMPULSORY PREPAYMENTAND CANCELTlON . 24

4.3.A PREPAYMENT EVENT 24
4.3. 8 PREPAYMENT MECHĄNICS 26
4.3.C PREPAYMENT NDEMNITY 26

4.4 GENERAL 26

4.4.A NOPREJUOICE7OARTICLE1O 26
4.4.6 NOREOORROWING 26
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6.3 INCREASED COST OF PROJECT 28
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6.5 CQNTINUING PROJECT UNDERTAKINGS 29

6.6 COMPLIANCE WITH LAWS 30

6.7 DATA PROTECTION 30
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. 36
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THiS CONTRACT ls MADE SETWEEN:

Romania, acting through its Ministry of (the “Borrower")
Finance, having its oflice at 16 Libertăţii
8ouievard, Sector 5, RO-050706 Buchareşt,
Romania, represented by Mr. Alexandru
NAZARE, the Minister of Finance,

ofthefirstpart, and

ThB European investment Bank having ls (the “Bank")
şeat at 100 blvd Konrad Adenauer,
Luxernbourg, L-2950 Luxembourg,
representeđ by Mr. loannis TSAKIRIS, the
Vice-Presiđent.

of the second part.

Ţhe Bank anđ the Borrower together are referred to as the “Parties' and any of then, is a
“Party".

(
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WHEREAS:

(a) The Borrower has stated ţhat, thróugh the Minstry of Transport and lnfrastwcture of
RDmanla (the ‘Promoter') t is undertaking a project consisting in the construction of a
122.1 1 km section of the new greenfield A1 Motorway between the çties of Sibiu and
Pitestŕ in ess developed regions of central Romania. as more particuíarly described n the
technŕçal descnptŕon (the “Technical Description') set out Ífl Schedule A.1 (the
“Projecť'). The beneficiaíy is Compania Nationaia de Administrare a ínfrastructurii Rutiere
S.A. (the “Seneťiciary')

- a joint stock company set up under Government Emergency
Ordinance 84/2003, approved by Law no 47/2004 with amendments, as further amended -

whoily cwned by the Romanian State, represented by Promoter and operating under the
authority of lhe Prornoter. State budget allocations tc the Seneĺiciary are made thrcugh the
Ministry oŤ Iransport and lnťrastructure

(b) Tt'e totaŕ cost of the Proect as estimated by the Bank, is EUR 5.481 .160,000 00 (five
biliion tour hundred eighty-one miliion one hundred sixy thousand) (VAT includeđ) and the
Borrower has stated that ‘i intends to finance the ProJect as follows:

Source Amount (EUR rn)

Credit from the Bank 100G.00

Oţher ĺunđing sources 4481.16
(including for VAT and land
acquiSition)

TOTAL 548116

(c) n order tc fulfÍl the financing plan set out in Recital (b), the Borrower has requested írorn
the Bank a credit of EUR 1000,000.000.00 (one billioi euros).

(d) The Bank considering that the financing of the Project falls within the scope of lts functions,
and having regard to the staternents and facts cited n these Recitals, has decided to give
effect to the Borrowers request providing to it a credit in an amount of
EUR 1 000,000,000.o0 (one bilion million euros) (Ihe Total Credit") as foJows (i) an
arnount of EUR 50000000000 (five hundred million euros) pursuant to the terms and
conditions of this fnance contract (the “Contracť'). and (ii) the residual amount of up to
EUR 500,000.000.00 (five hundred million euros) pursuant (o ono or more l9nance
contracts to be entered into sutsequently between the Parties. provided. at alJ tirnes. that

(i) the amount of the Bank•s loan disbursed ur1der the Credit shail not. in any case
exceed 50% (fifty per cent) ot the total cost of ţhe Proect set out in Recital (b): and

(ii) the aggregate of funds from the European Union and the Bariks loan disbursed
under the Credit shall at no lirne exceed 90% (ninety per cent) of the total cost of the
Project set out in Recitaj (b)

(e) The Borrower has authorised the borrowing of the sum of EUR 500,000•000.00 (five
hundred rníllion euros) represented by this credit on the terms and conditions set out in this
Contract. ‘ithout prejuđice to the provisions of the Contract. in particular Article 6.1 below,
the Bank understands that the amounts borrowed under the Contract will be prQcessed lfl
lÍne with ţhe budgetary ruíes and roreign indebtedne5s Romanian law provisions

(f) The Ştatute of th.e Bank provides that the Bank shaíl ensure that ts funds are used as
ratiopaly as possible in the interests of the European Union and. accordngly the terms
and conditíons of the Bank's loan operations must be consistent with relevant policies of
the European Union

(g) The financing of the Project includes certain state subsidies or grants and the provision of
such unds has been duly authorised and will be provided in cornpliance with all relevant
EU Law.

6
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(h) The Bank considers that access to nformation plays an essentiał rołe in the reduction of
environrnentał and social risks, including human rights violations, hnked to the projects it
fnances anđ has (herefore establlshed łts transparency polky, the purpose of which is to
enhance the accountability of the Banks group towardş its stakehołders and the citizens of
the European Union in general.

(i) The processing of peťsonal data shall be carried out by the Bank in accordance with
applicable EU Law on the protection of ndividuals with regard to the processing of
personal data by the European Union institutions and bodies anđ on the free movement of
such data.

(j) The Bank supports the implementation of inteínational and European Unicn standards in
the řield of anti-money laundering and countering the financing of terrorism and promotes
tax goođ governance standards. )t has established poicies and procedures to avoid the
risk of rnisuse of its funds for purposes whlh are lllsgal or abuslve ln relation to applicable
laws. The Bank's group statement on tax fraud, tax evasion, tax avoidance. aggressive tax
planning, money launđering and flnancing of terrorism is available on the Bank's website
and offers further guidance to the Bank's conLracting counterparties.

;ć “
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NOW THEREFORE !t is iereby agreed as follows:

INTERPREŢATION AND DEFINITIONS

(a) lnterpretation

ln this Contract

(a) references to Articles, Recitals and Schedules are save it expicitly stipulated otherwse
references respectvely to articles of, and recitals and schedules to this Contract;

(b) references to “law or “lawş" mean.

(i) any applicable aw and any applicable tíeaty, constitutíon, statute. legistation,
decree. normative act. rule, regulation, judgement, order. writ injunctŕon,
determination, award oí other legislative or administrative measure or judicial or
arbitrai decison in ariy lurisdiction which is binding or applcable case law and

(ii) EU Law:

(c) references to “applicable law", ‘app!icable laws" or “applicable jurisdiction' mean:

(i) a law or jurisđiction applicable to the Borower, its rights and/or obligations (in each
case arising out of or in connection with this Conlract), its capacity and/or assets
and/or the Project; and/or, as applicable

(ii) a law or jurisđiction (including in each case the Banks Statute) aDpliĆab'e to the
Sank, its rights obligations, capacity and/or assets

(d) references to a provision of law or a treaty are referençes to that provisiori as amended or
re-enaçted

(e) references to any other agreement or instrumenl are references to that other agĺeement or
instrurnenl as amended, nQvated, supplernented, extended or restated:

(f) WOÍdS and expressions in plural shal incluae sir.gutar afld vice versa

(g) terms defined in the GDPR (as defined below). inciuding the terms controller", “data
subject" ‘personai data", “processin9", and ‘processor", have lhe same meanings when
used in Recital (h), orArticle 6 7 ofthis Contract:

(h) references to “month" mean a period starting on one day in a c&endar month and ending
on the numerically corresponding day in the next calendar month. except that and subject
to the đefiniton of Payrnent Date. Articie 5.1 and Schedule B and unless provided
oPierwise in this Contract:

(i) f Lhe numerically corresponding day is not a Business Day that period shall end on
lhe next Business Day in thal calendar month in which that period is to end if there
is one, or it there is not, on lhe rnmediately precedirg Business Day, and

(ii) if theíe is no numerically corresponding day in the catendar month n which that
period is to end, that period shall enđ on the last Business Day n that calenda
month; and

(i) a refererice in this Contract to a page or screen of an ntorniation service displaying a rate
shałţ ‚nctude

(i) any replacement page of that nformation service which displays that rate; and

(ii) the approprŕate page of such oţher informatiori service which displays that rate from
tirne to time in place of lhat information service.

and. if such page or service ceases to be available, shall ‚nclude any other page or service
displaying that rate specified by the Bank•

8
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(b) Definltíons

ln this Contract:

“Accepted Tranche' means a Tíanche in respect oť which a Disbursement Offer has been duly
accepted by the Borrower in accorđance with its terms on or before the Disbursement
Acceptance Deađline.

‘Agreed Deferred Dlsbursement Date•' has the meaning given to it in Article 1.5.A(2)(b).

AML CriminaÍ Law Dlrectlve" means Directive (EU) 201W1673 of the European Parliament
and of the Council of 23 October 2018 on conibating money Íaunderirig by criminal law, as
amenđeđ, supplemented or reştated.

1

“AML Dlrectives" means the 4th and 5th AML Directjveş and the AML Criminal Law Directive.

“4th and 5th AML Dlrectives" means Directive 2015/849 of the uropean Parłiament and of the
Council of 20 May 2015 on lhe prevention of the use of lhe financial system for the purposes of
rnoney laundering or terrorist financing, as amended by Directive (EU) 201 8/843 of the European
Parliament and of the Council of 30 May 2018, and as further amended, supplemented or
restated.

“Authorlsatjon" means an authcrisation, permil, consent, approval, resolution, licence,
exemption, filing, notarisation or registration.

“Authorlsed Signatory" means a person authorised to sign individually or jointly (as the case
may be) Disbursement Acceptances on behalf of the Borrower anđ named in the most recent List
oť Authorised Signatories and Accounts receiveđ by the Bank prior to the receipt of the relevant
Disbursement Acceptance.

“Beneficiary" has the meaning given to it n Recital (a).

“Buslness Day" means a day (other than a Saturday or Sunday) on which the Bank and
commercial banks are open for general business in Luxembourg and Bucharest.

“Cancellod Tranche" has the meaning given to it in Article 1 .6.C(2).

“Change-of-Law Evenť' has the meaning given to it in Article 4.3.A(4).

“Contract" has the meaning given lo it in Recital (d).

“Contract Number" means the Bank generated number identifying this Contract and indicated
on the cover page of this Contract after the letters “Fl N°".

“Credit" has the meaning given to it in Article 1.1.

“Deferment Fee" means a fee calculated on the amount of an Accepted Tranche deferred or
suspended at the rate ofthe higher of:

(a) D.125% (12.5 basis points), per arinum and

(b) the percentage rate by which:

(i) lhe interest rate that would have been appłicable to such Tranche had t been
disbursed to the Borrower on the Scheduled Disbursement Date, exceeds

(ii) EURIBOR (one month rate) less O.125% (12.5 basis points), unless such rate is less
than zero, in which case it shałl be set at zero,

Such fee shall accrue from the Scheđuled Disbursement Date to the Disbursement Dale or, as
the case may be, until the đate of cancełlation of the Accepted Tranche in accordante with this
Contraçt.

“Dlsbursement Acceptance" means a copy of the Disbursement Oĺfer duly countersigned by
the Borrower in accordance with the List of Authorised Signatories and Accounts.

“Disbursement Acceptance Deadllne' mearis the date and time of expiry of a Disbursement
Offer, as specified therein.

“Djsbursement Accounť' means, in respect of each Tranche, lhe bank account to which
disbursemerits may be made under this Contract, as set out in the most recent List of Authorised
Signatories and Accounts.

ĺ.
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Disbursement Đate means the date on which disbursen,ent of a Tranche is made by the Bank

“Disbursement Offer" means a ietter substantiaily in the form set out n Schodulo C.

“Dispute" has the meaning given to it iri Articie 11.2.

“Disruption Event" rneans either or both of:

(a) a materiai disruption to LhDse pay.ment or cornmunications syster'ls or to those financiai
rnarkets which are. in each case, required to operate in order for payments to be made in
connecLion with this Contract or

(b) the occurrence of any oţher event which resuits in a disruption (of a technicai or systems-
reiated nature) to the ireasury or paynients operatioris of eilher the Bank or the BorrQwer,
preventing that Party from.

(i) pertorrning its payment obiigations under this Contract, or

(ři) communicating with ti-ie other Party,

and which disruption (in eíther such case as per (a) or (b) above) is not caused by. and is beyond
the çontrol of, the Party whose operations are disrupted.

“EIA" means the Environmenta lmpact Assessmeni in the meaning Df žhe EIA Directive.

“EIA Directive" rneans the Directíve 2014i52!ELJ of the European Parlianient and ůf the Cotncii
of 16 Aprii 2014 amending Directive 2011/921EU on the asşessment of the effects of certain
public and private projects on the environn,er,t, as amended, suppiemented or restated

“Environmenť' means the foilowing.

(a) fauna and fiora, iiving organisnis ncluding the ecoiogicai systems:

(b) iarid, scil, water (induding rriarine and coastal waters), air. ciiniate and the andscape
(natural or man-macie structures, whether abave or below ground):

(c cuitural heritage (naturai. tangibie and intangible)

(d) the buiit environment; and

(e) hurnan heaith and weilbeing

“Environmentai and Social Approvai" rneans any Authorisation required by Environmentai and
Sociai Law.

“Environmental or Social Ciaim" rneans any claini, proceeding, ťormal notice or investigation
by any person in respect of any Environmentai and Sociai Law.

“Environmentai and Sociai Law" means

(a) EU Law. incuding principies and standards:

(b Romanian aws: and

(c appiicabie international treaties,

n each case ol which a principal objective is the preservation, proiection oí improvenient of the
Environment and/or the protection or iniprovement of Sociat Matteís

“EU Funds" rneans any and aii funds from the European Union.

“Eu Funds Event" has ihe meaning assigned to it in Article 4.3.A(2)

“EU Law" means the acquis commtjnaútaire of the European Union as expressed thrcugh the
Treaties of the European Union, the regulations. directives, delegated acts. in'ipiernentirig acts,
principies, decisions and the case law of the Court of Justice of the Eurcpear Union

‘EUR" or “euro" means the iawfui currency of the Member States of the European Unon whiçh
adapL or have adopted it as their currency in accordance with the reievant provrsons of the
Treaty on European Union and the Treaty on the Functioning of the European Union

“EURIBOR" has the meaning given to it in Schedule 8
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“Event of Default" means any of the circumstances, events or occuríences specified in
Article 101.

‘Excluslon Folicy means the European lnvestnient Bank Exclusion Pocy as published on the
Banks website.

‘Final Availablllty Date' means the date falling 36 (thirty-six) months after the signature of this
Contract and if such day is not a Relevant Business Day, then the preceding Relevant Business
Day.

“Fixed Rate" means an annual Énterest rate determined by the Bank in accordance with the
applicable principles from time to time laid down by the governing bodles of the Bank for loans
made at a fixed rate of interest, denominateđ in the currency of the Tranche and bearing
equivalent terms for the repayment of capital and the payment of interest. Such rate shall not be
nf negative vaíue.

“Fixed Rate Tranche" means a Tranche on which the Fixed Rate is applied.

‘Fioating Rate" means afixed-spread floating annual interest rate, determined by the Bank for
each successive Floatíng' RateReference Period equal to EURIBOR plus the Spreađ. lf the
Floating Rate for any Floatlng Rate Reference Periođ ls calculateđ to be Delow zero, it will be set
at zero.

“Floatlng Rate Reference Reriod" means each periQd from one Payment Date to the next
relevant Payment Date; the first Floating Rate Reference Periođ shall commence cn the date of
disbursement of the Tranche.

“Floating Rate Tranche" means a Tranche on which the Floating Rate is applied.

“GOPR" means the General Data Protection Regulation (EU) 2016/679.

“Govemmental Debt lnstrument" has the meaning assigned to it in Article 7. 1.

“lllegal Actlvltylles" means any of the following illegal activities or activities carried out for illegal
purposes according to applicable laws in any of the fotlowing areas: Ci) fraud, ccrruption,
coercion, collusion Qr obstruction, (ii) money laundering, financing of terrorism or tax crimes each
as deťined in the AML Directives, and (iii) other illegal activity against the financial interests of the
European Union as deťined in the PIF Directive.

“lllegalÍty Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(5).

“lndemnifiable Prepayment Event" means a Prepayment Event other than the Non-EIB
Financing Prepayment Event, the lllegality Event or Change of Law Event.

“lnterest RevlsionlConverşion" means the determination of new financial conditions relative to
the interest rate, speciťically the same interest rate basis (“revlslon') or a different interest rate
basis (“converslon") which can be offeređ for the remaining term of a Tranche or until the next
jnteíest Revision/Conversion Date, ifany.

“lnterest RevlsionjConversion Date" means the date, which shall be a Payment Date, specified
by the Bank in the Disbursenient Offer.

“lnterest RevisionlConverşlon Proposal" means a proposal n,ade by the Bank under
SchedulQ D.

“lnterest RevisionlConversion Request" means a written notice from the Borrower, delÉvered
at least 75 (seventy-five) days before an lnterest RevisioniConversion Date, requesting the Bank
to submit to it an lnterest Revision/Conversion Proposal. The lnterest Revision/Conversion
Request shall also specify:

(a) the Paynient Dates chosen in accordance with the provisions of Article 3. 1;

(b) the amount of the Tranche for which the lnterest Revision/Conversion shall apply; and

(c) any further lnterest RevisioniConversion Date chosen in accorđance with Article 3.1.

•‘Llst of Authorised Signatorles and Accounts" means a list, in forni and substance
satisfactory to the Bank, setting out:
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(a) the Author'sed Signatories. accompanied 5y eviđence of signing authority of the persons
named on the ist and specŕfying f they have individuaí or joint signirig authority:

(b) lhe specimen signatures of such persons.

(c) the bank account(s) to which disbursements may be made under this Contract (speciťied
by IBAN cDde if the country is included n the IBAN Registry published by SWIFT, or in the
appropriate account format in line with the ocal banking practice), SIC/SWIFT code of the
bank and the name of the bank account(s) beneficiary tQgetheí with evidence that such
account(s) have been opened in the name of the beneficiary or the account(s) held with
the National Bank of Roman;a to which disbursements may be made under this Contract
and

(d) the bank account(s) ĺrom which payments under this Cůntract will be made by the
Borrower (specified by IBAN code f the country is included in the IGAN Registry published
by SWIFT. or in the appropriate account format n line with the loca' bank;ng practice).
BIC/SWIFT code of the bank and the name oŕ the bank account(s) beneficiary together
with evidence that such account(s) have been opened in the name of the beneťiciary or the
account(s) held with the National Bank of Romana from which payments may be made
under this Contract.

‘Live Pricing Tranche" has the meaning given to it in Article 1 2.8 (b)

“Loan" means the aggregate of the arnounts disbursed from time to time by the Bank under this
ContracŁ

“Loan Outstanding" means the aggregate of the amounts disburseđ from time to time by the
Bank under this Contrac that remains outstanding.

‘Market Oisniption Evei,t" means any of the otiowing circumstances.

(a) there are, in the opinion of the Bank. events or circumstances adversely affecting the
Banks access to its sources of funding.

(b) in the opinion of ţhe Bank, funds are not available from the Banić's ordinary sources of
funding in order to ađequately fund a Trancł,e in the reievant currency and/or for the
relevant maturity and/or in relation to the reimbursement profile of such Tranche or

(c) in relation tc a Fioating Rate Ţranche:

(i) the cosl to the Baiik uĺ ubtainirig íurids from its sources of funding, as determired by
the Bank, for a period eQual to the Floating Rate Reference Period of such Tranche
(i.e. in the money market) would be in excess of the applicable EURIBOR, or

(ii) the Bank determines that adequate anđ fair means do not exist for asceriaining the
applicable EURIBOR for such Tranche

Material Adverse Change" means, any event or change of condition. which, in the opinion of
the Bank has a materi& adverse effect on

(a) the ability ofthe Borrowerto perform its obligations underthis Contract;

(b) the cond'ition (firiancial or otherwise) or orospects of the Borrower. or

(c) the leg&ity. validity cr enorceability of, or the effectiveness or ranking of. the rightş or
remedies of the Bank under this Contract

“Maturity Oate" means the !ast Repaymenl Date of a Tranche specified pursuant to
Ąrtic(e 4 1 .A(b)(iv) or the sote Repayment Date of a Tranche specified pursuant to Articíe 4 1 B.
Non-EIB Financing" .has the meaning given to it in Article 4.3.A(3).

“Non-ElB Financing Prepayment Evenť' has the meaning given to it in Article 4 3.A(3)
“Payment Account•' means the bank aćcount from which payments under this Contract will be
made by the Borrower, as set ouţ in the most recent List of Authorised Signatories and AccoLnts
“Payment uate" means the annual. semi-annual or quarierly dates specified in the Disbursement
Offer, until and includirig the lnţerest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date. save
that, in case any such date is not a Relevant Business 0ay, it means:
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(a) for a Fixed Rate Tranche either:

(i) the following Relevant Busiriess Day, without acljustment to the intere&t due undor
Article 3.1; or

(ii) the preceding R&evant Business Day with adjustment (but only to the amount of
interest due under Article 3.1 that accrued over the iast nterest period), in case
repayment of principal is made in a single instalment in accordance with Schedule D
pointC orArticle4,1B; and

(b) for a Floatíng Rate Tranche, the foUowing Relevant Business Day ín that month, or, faĺlíng
that, the nearest preceding Refevant Busřness Day. in all cases with corresponding
adjustment to the interest due underArticle 3.1.

“PIF Dlrective" means Directive (EU) 201711 371 of the European Parliament and of the CQuncil
of July 2017 on the fight against fraud to the Union's ľinancial interests by means of criminal
law as amended, supplemented or restated.

“Prepayment Amount" means the amount of a Tranche to be prepaid by the Borrower in
accordance with Article 4.2.A or Article 4.3.A. as applicable.

Frepayment Date" means the date, as requested by the Borrower and agreed by the Bank or
indicated by the Bank (as applicable) on which the Borrower shall effect prepayment of a
Prepayment Amount.

“Prepayment Event means any of the events describ8d in Article 4.3.A.

“Prepayment lndemnity" means in respect of any principal amount to be prepaid, the amount
commuriicated by the Bank to the Borrower as the present value (calculated as of the
Prepayment Date) of (he excess, if any, of:

(a) the interest that would accrue thereafter on the Prepayment Amount over the period from
the Prepayment Date to the lnterest RevisionlConversion Date, if any, or the Maturity
Date, if it were not prepaid; over

(b) the interest that woulđ so accrue Qver that period, if it were calculated at the Redeployment
Rate, tess O.19% (nineteen basis points).

The said present value shall be calcul3ted at a discount rate equai to the Redeployment Rate,
applied as of each relevant Payment Date.

“Prepayment Notica" means a written notice from the Bank to the Borrower in respect of
prepayment of a Fixed Rate Tranche and/or a Floating Rale Tranche n atcorđance with
Article 4.2.C, specifying the Prepayment Amount, the Prepayment Date, the accrued interest
due, the fee under Article 4,2.D, if any, and n respect of Fixed Rate Tranches only, the
Prepayment lnđeninity, ifany, due on the Prepayment Amount.

“Prepayment Offer" means a wrltten notice from the Bank to the Borrower in accordance with
Article 4.2.C.

“Prepayment Request" means a wrtten request from the 8orrower to the Bank to prepay all or
part of the Loan Outstanding, n accordance with Artiçle 4.2.A.

“Project" has the meaning given to it íri Reçital (a).

“Project Cost Reduction Evenť' has the meaning given to it in Article 4.3.A(1).

“Promoteť' has the meaning given to it in Recital (a).

“Redeployment Rate" means the fixed annual rate đetermined by the Bank, being a rate which
the Bank would apply on the day of the indemnity calculation to a loan that has the same
currency, the same terms for the payment of interest and the same repayment prof9le to the
lnteďest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date as the Tranche in respect of which
a prepayment or cancellatian is proposed or requested to be made. Such rate shall not be of
negative value.

“Relevant Business Day' rneans a day ori whiçh redl time gross settlernent system operated by
the Eurosystem (T2), or any successor system. is open ťor seltlement ofpayments in EUR.

“Relevant Person" means:
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(a) with respect to the Borroweí and the Promoler. any rninistries. other ceritral executive
government bodies or otheí governmentat sub-divisions and any of their officials or
representatives or any other person acting for it. on ts b€half or under its control having
the atthority to riianage andtor supervise the Credit. the Loan or the Project, and

(b) with respect to the Beneficiary. any officiai or representative. ůr any other person acting for
it, on its behalf cí under its control, naving the authority to manage and/or supervise the
Credit. the Loan or the Proect

“Repaymcnt Date' shall mean each of the Payment Dates specified ĺor (he repayn'ent ot the
principal of a Tranche in the Disbursement Offer, in accordance with Article 4.1

“Requested Deferred Disbursement Date" has the rneaning grven to it in Article 1,5.A(1)(a)(ii)

“Sanctioned Person" means any individuet or entity (for the avoidance of doubt. the terrn entity
includes, but is not limitea to. any government. group or terrorist organisation) who is a
designated target of, or who is otherwise a subject of, Sanctioris (including. without lirTiitat;on, as
a result of being owned or otherwise controlled directly or indiťectly. by any individual or entity.
who is a designated target of. cr who is otherwise a subect of, Sanct:ons)

“Sanctions" means the economic or financia sanctions aws, regulations, trade en-ibargoes or
other restrictive measures (including. in particular, but not lirnited to. measures in relation to the
financing of terrorism) enacted, administered. impleniented Gr enforced from time to time by any
of the following.

(a) the United Natioris including, inter aha. the United Nations Security Counc; and

(b) the Europoan Union, including, nler ala, the Council of the Europear' Union and the
European Cornrnission and any other competent bodies/institutions or agencies of the
European Union,

(c) the government of the United States of America, and any deparlment, division, agency. or
office thereof, inçluding, inter alia. the Qffice of Foreign Asset Contíol (OFAC) of the United
States Department of the Treasury, the United States Department of State and/cr the
Uriited States Department of Commerce: and

(d the government of the United Kingdom. and any department division, agency, office çr
authority. inctuding. inter aa the Offrce of Financial Sanctions lmpiementation of His
Ma;estys Treasunj and the Depanment for lnternational Trade of the United Kingdom

“Scheduled flfsbursement Date" mearis the date on which a Tranche is scheduied to be
disbursed in accordance with Article i 2.B, which shall be a Relevant Business Day falling at
least 1O (ten) days after the date ot the Disbursement Offer or the successful live prícing call, and
on or before the Final Availability Date.

“Security" means any mortgage. pledge. lien, charge, assignment. hypothecation, or other
security interest securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement
having a siniiiar etfeçt.

“Social Matters" means all. or any of, the ťoliowing

(a) iabour and working conditrons,

(b) occupational health and safety

(c) rights and interests of vulnerabie groups:

(d) rights and interests of ndigenous peoples,

(e) gender equality

(f) public health, safety and security.

(g) avoidance of forced evictiçns and alleviation of tiardship arising from involuntary
resettlement: arid

(h) stakeho!der engagement
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Spreaď means the fixed spread (beíng of either positive or negative value) to EURIBOR as
determined by the Bank and notified to the Borrower in the relevant Disbursement Offer or ín the
lnteresl Revision/Conversion Proposal.

“Tax means any tax, lesy, impost, duty or other charge or withholding of a similar nature
(including any penalty or interest payable in connection with any failure to pay or any delay in
paying any of the same)

“Technlcal Descriptlon' has the meaning given to it in Recital (a).

“Tranctie" means each disbursement made or to be made under this Contract. ln case no
Disbursement Acceptance has been received, Tranche shall mean a Líve Pricing Ţranche or a
Tranche as offered underArticle 1.2.6.
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ARTICLE 1

Credit and Disbursements

1.1 Amount of Credit

Sy this Coritract the Sank establishes iri favour oŕ the Borrower and the Borrower accep(s. a
credit in an amount of EUR 500.aC0.000.O0 (ŕive hundred rnillion eurcs) for the f,nancing of
the Proiect (lhe ‘Crediť').

1,2 Disbursement procedure

1.2.A Tranches

The Bank shall disburse the Credit in up to l0 (ten) Trançhes. The arnount of each Tranche
shall be in a minimum amount oŕ EUR 5000000000 (fifty miflion euros) or (if less) the entire
undrawri balance of the Credit.

1.2.B Disbursemant Offer

Upon request by the Borrower and subject to Article 1 4.A, provided that no event nientioned
in Article 1.6.B has occurred and is continuing, the Bank shall after he receipt of such
request, in its own discretion either:

(a) send to the Borrower within 5 (five) Business Days after the reçeipt of such request a
Disbursement Offer tor tbe disbursement of a Tranche The Dişbursement Offer shall
include infDrmation as set out p Sçhedule C, cr

(b) riot'fy the Borrower that the terms of the disourşement of the requesled Tranche shall
be agreed durrig a recorded live pricing çali to be held between the Bank anu the
Borrower (the Live Pricing Tranche'). ln such case, subject to Articles 1.4.B and
1.4 C, ancl following a successful live pricing call between the Bank and the Borrower
during wh,ch the Parties agree or' the terms of the disbursement of the req.iested
Ţranche, the Bank sliall send to the Borrower. on the same Business Day and after
such successful prlc:ng call, a Disbursement Offer ref'.ecting the terns agreed during
ţhe call. which shall include inforniation as set out in Schedule C rhe Borrower shalt
confirm the Live Pr'cing Ţranche as an Accepted Tranche and accept a Disbursement
Oĺfer by delivering a Disbursemenl Acceptance to the Bank by no later than the
Disbursement Acceptance Deadline pursuant to paragraph (a) of Articlel.2.C. The
latest time for conclusion of a successful live pricing process is 5 (five) Business Oays
before the Final Availability Date

The latest tme for receipt by the Bank of such Borrowers request under this Article 1.2.B is
15 (tifteen) Business Days before the FinalAvailability Date.

The Parties agree that a Disbursement Offer rnay be issued by the Barik as an unsigned
docurnent and in such case shatl be considered validly executed and delivered on behalf of
the Bank provided that such Disbursement Offer is sent by ernail trom the tollowing e-mail
address ElB-FirmDisbursementoffer@eib org to the e-mail address of the Borrower
indicated in Artclel21B

1.2,Ç Disbursement Acceptance

(a) The Borrower may accept a Disbursenient Oŕfer by delivering a D,sbLrsement
Acceptance to the Bank no laier than the Disbursernent Acceptance Deadline, to be
ollowed by registered letter in accordance with Article 12.1 A The Disbursement
Acçeptance shall be signed by an Authorised Signatory with :ndividual representation
rght cr two or mcre Authorised Signatories w;th joint representat;orl right and shall
sQec'fy the Disbursernent Account to which the disbursement ot the Tranche shculd be
made .n accordance with Article 1 .2 D

(b) lf a Disbursement OfÉer is duly accepted by the Borrower in accordance viţh its ţerms
on or before the Dsbursement Acceptance Deadline. the Bank shall make the Accepted
rranche ava,lable to the Borrower in accordance with the relevant Disbursement Offer
and ubject to the terms and conditions of this Contract
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(c) For Tranches other thari Live Priçing Tranches, the Borrower shall be doemed to have
refused any Dişbursement Offer which has not been duly accepted in accordance with
its terms on or before the Disbursement Acceptance Deađline.

(d) The Bank may rely on the nformation set out in the most recent List of Authorised
Signatories and Accounts provided to the Bank by the Borrower. )f a Dŕsbursement
Acceptance is signed by a person defiried as Authorised Signatory under the most
reçent List of Authorised Signatoiies and Accounts provÉded to the Bank by the
Sorrower, the Bank may assume that such person has tlie power to sign and deliver ŕn
the name and on behalf of the Borrower such Disbursement Acceptance.

1.2.D Oisbursement Account

Disbursement shall be made to the Disbursement Account specified in the relevant
Disbursemant Acceptance provlded lhat such Disbursement Account is acceptable lo lhe
Bank,

Nolwithstanding Article 5.2(e), the Borrower acknowledges that payments to a Oisbursement
Account notified by the Borrower shall constitute disbursernents under this Contract as if
tJiey had been made to the Sorroweťs own bank account.

Only one Disbursement Account may bs specified for each Ţranche.

1.3 Currency of dlsbursenient

The Bank shat) disburse each Tranche in EUR.

1.4 Conditions ofdlsburspment

1 .4.A Condition precedent to the first request of Dlsbursement Offer

The Borrower shall provide to the Bank in form and substance satisfactory to the Bank;

(a) evidence that the execution of lhis Contract by the Borrower has Deen duly authorised
and that the person or persons signing this Contract on behalf of the Borrower islare
duly authorised to do so together with the specimen signature of each such person or
persons:

(b) at least 2 (two) origals of this Contract duly executed in original by all Parties; and

(c) the Lŕst of Authorised Signatories and Accounts;

prior to requesting a Disbursement Offer under Article 1.2.B by the Borrower. Any request for
a Disbursement Offer made by the Borrower without the above documents having been
received by the Bank and to its satisfacţion shall be deemed not rriade.

1.4B First Tranche

The disbursenient of the first Tranche under Article 1 .2 is conditional Upon receipt by the
Bank, in form and substance satisfactory lo it, on or before the date falling 6 (six) Business
Days before the Scheduled Dişbursement Date (and, in the case of deferment under
Article 1.5, the Requested Deferr6d Disbursement Date or the Agreed Deferred
Disbursement Date. respectively) for the proposed Tranche, of lhe foliowing documenls or
evidencs:

(a) evidence that the Borrower has obtained all necessary Authorisations, required in
connection with lhis Contract and the Project; and

(b) a legal opinion by the legal deparlment of lhe Borrower on (i) capacity, authority and
dus execution of this Contract by the Borrower, and (ii) the validity and enforceability
in Romania of the obligations oť the Borrower under this Contracl: and

1.4.C All Trançhes

The disbursement of each Tranche under Article 1.2, inçluding ţhe first, is subect to ţhe
foflowing conditions:
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(a) that the Bank has recetved. in form acid substarice saţisfactory to it. on or be(ore the
•date falling 6 (six) Busn.ess Days before he Scheduled Disbursement Date (and. in
ihe case of defermenl under Artícle 1 .5. the Requested Deferred Disbursernerţ Date
or the Agreed Deśerrei Disbursement Date respectively) for the proposed Tranche of
the following doçuments or evidence

(i) a certificate from the Borrower in the form of Schedule E signed by an
authorised representative of the Borrower and dated no earlier than the date
falling 7 (seven) Susiness Days before the Scheduled Disbursement Date (and,
in the case of deferment under Artide 1 5, the Requested Deferred
Disbursement Date or the Agreed Defeíred Disbursement Date. respecţiveiy):

(ii a ccpy of any oţher authorisation or other document. opintor or assurance
which the Bank has notified the Borrower is necessary or desirable in
connectiQn with the entr'y into and pertormance of, and the transactions
contempíated by. this Contract or the Security provided in respect of this
Contract or the legalrty validity, binding effect or enŕorceability of the sarne: and

(b) that on the Scheduled Disburserneni Date (and in the case of defern-ient under Article
1 .5. on the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred
Disbursernent Date, respectiveiy) for the proposed Tranche

(i) the representatioris and warrarties which are repeated pursuant to Article 69
are correct in alt respects: and

(ii) no event or ciťcumstance which constitutes or would with the passage of time or
the giving of notice or the making of any determinatton under this Contract (or
any combination ot the foregoing) constitute:

(1) an Ĺvent of Default or

(2) a Prepaynienl Event,

has occurred and is contini.iing unremedied or unwajved or would result from the
disbursement of the propoşed Trariche

in respect of a Live Pricing Tranche. that a Disbursement Acceptance duly
countersigned by the Borrower has been delivered to the Bank withir the deadline
specified therein, pursuant to Article l .2.B(b).

1.4,D Trariches concerning section 2 (Boita — Corrietu) and/or section 3 (Cornetu — Îogveni)

The disbursement of ariy Tranche concerning section 2 (Boita — Cornetu) and/or section 3
(Cornetu — Togveni) of the Project. is subject to the following additional condition precedent:
that the Bank has recejveď in forrn and substance satisfactory to lt. on or before the date
falling 6 (six) Business Days before the Sçheduled Disbursement Date (and. ifl the case of
deferment under Article 1 5 the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed
Deferred Disbursemenl Date, respectively) for the proposed Tranche. copies of the
development consents for the respective sections.

1.5 Deferment of disbtjrsement

1 .5.A Grounds for deferment

1.5.A(1) BORROWERS REOUEST

(a The Borrower may se.nd a written request to the Bank requestirg the deferral of the
disbursement of an Accepted Tranche The written request must be received by the
Bank at least 5 (fve) Business Days before the Scheduíed Disbursement Date of the
Accepted Tranche and specify

(i) whether the Borrower wouíd like to defer the disbursement in whole or n oart
and if in part. the amount to be deferred. and

i) the date until which the Borrower would ike to defer a disbursement of the
above amount (the “Requested Deterred Disbursement Date), whlch must
be a date fallirig .not ater than

(1) 6 (six) months from its Scheduled Disbursement Date:
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(2) 30 (thirty) days prior to the first Repayment Date; and

(3) the Final Availability DaLe.

(b) Upon receipt of such a written request, the Bank shall defer the disbursement of the
relevant amount until the Requested Deferred Disbursenient Date.

1.5.A(2) FAILURE TO SATISFY CONDITIQNS TQ DISBURSEMENT

(a) Ţhe disbursement of an Accepteđ Tranche shall be deferred if any condition for
disbursement of such Accepted Tranche referred to in Artiçle 1 .4 is not fulfilled both:

(i) at the đate specitied for fulťiln,ent of such conđition in Article 1 .4: and

(ii) at its Scheduled Disbursement Date (or, where the Scheduled Disbursement
Datę has been deferred previously, the date expeçted for disbursement).

(b) The Bank and the Borrower shall agree the date uritił which the disbursement of such
Accepted Tranche shall be deferred (the ‘Agreod Defarred Disbursement Date'),
which must be a date fallíng:

(i) not earlier than 6 (six) Business Days following the fulfilment of all condiţions of
đisbursement; and

(li) not later than the Final Availability Date.

(c) Without prejudice to the Bank's right to suspend anđior cancel the unđísbursed porUon
of the Credit in whole cr in part pursuant to Article 16.B, the Bank shall defer
disbursement of such Acr.epted Tranche Łintil the Agreed Deferred Disbursement
Date.

1.5.A(3) DEFERMENT FEE

lf disbursement of an Accepted Ţranche is deferred pursuant to paragraphs 1 5.A(1) or
1.5.A(2) above, the Borrowershall pay the Deferment Fee.

.5.6 Cancejlatlon of a dlsbursement deferred by 6 (slx) months

lf a disbursement has been deferred by more than 6 (six) months in aggregate pursuant to
Article 1.5.Ă, the Bank may notify the Borrower łn writing that such disbursement shall be
cancelled and such cancellation shall take effect on the date of such written notification. The
amotint of the disbursement which is cancelled by the Bank pursuant to this Article 1.5.B
shall remain avallable fcr disbursement under Articie 1 .2.

1.6 Cancellation and susnension

1 .6.A Borrcwer's rlght to cancel

(a) The Borrower may send a written notice to the Bank requesting a cancellation of the
undisbursed Credit or a portion thereof.

(b) ln its written notice, the Borrower:

(i) must specify whether the Credit shali be cancelled in whoie or in part and, if in
part, the amount of the Credit to be cancelled; anđ

(ii) must not request any cancellation of an Accepted Tranche, which has a
Scheduled Disbursement Date falling within 5 (ťive) Business Days of the date
of such written notice.

(c) Upon receipt of such written notice, the Bank shall cancel the requested portion of the
Credit with immediate effect.

1 .6.B Bank's rlght to suspend and cancel

(a) At any time upon the occurrence of the Éollowing events, the Bank may notify the
Borrower in writing that the undisbursed portion of the Credit shall be suspended
and/or (except upon the occurrence of a Market Disruption Event) cancelleđ in whole
or in part:

(i) a Prepayment Event;

“.
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() an Ejent c Defautt

(iii) an event or cÉrcumstance which would with the passage oĺ time or the giving of
notice or the making of any determination urider this Ccntract (or any
combiration of the foregoing) constitute a Prepayment Event or an Event of
Defautt: or

(iv) a Market Disruption Event provided the Bank has not received a Disbursement
Acceptance

(b) Qn the date of such wr'tten notificaton trom the Bank the relevant portion of ti-e C:edit
shall be suspended and/or cancelled with mniediate effecl. Any suspensiori shalí
continue until the Bark ends the suspension or cancels the suspended amount

1.6.C lndemnity for suspension and cancellatŤon of a Tranche

1 6 0(1) SUSPENSION

lf the Bank suspends an Accepted Tranche upon the occuírence of an lndemnifiable
Prepayment Evenl or an Event of Default or of an event or círcumstance which would, with
the passage of time or the giving of notice or ĺhe making of any determination under this
Ccntract (or any combination of the foregoing) constitute an lndemniiable Prepayment Event
or an Event of Default, the Borrower shall pay to the Bank the Deferment Fee calculated on
the amount of such Accepted Tranche.

1.6 C(2) CANCELLATION

(a) lf a Accepted Tranche which is a Fixed Rate Tranche (the “Cancclled Tranche") is
cancelled

(i) by the Borrower pursuant to Artícle 1.6 A. or

(ii) by the Bank uoon an lndernnifiable Pepayment Event ot an eve9t or
circumstance which would (with the passage ot time or the giving of riotice or
the making of any determination under this Contract or any combination of the
foregoing) constitute an lndemnifiable Prepayment Fvent or pursuant to
Article 1.5.B,

the Borrower shall pay to the Bank an indernnity on such Cancelled Tranche.

(b) Such indemnity shal! be:

(i) calculated assurriing that Éhe Cancelled ĺranche had been disbursed and
repaid on the san-ie Scheduted Disbursemert Date or to tbe extent the
disbursement of the Tranche is currently deferred or suspended. on the date of
the cancellatíon not'ce, ard

(ii) in the amount comrnuriicated by the Bank to the Borrower as the present aiue
(calculated as of me date of cancellation) of the excess, f any. of

(1) the interest that would accrue thereafter on the Cancelled Tranche over
the period fron, the date of cancellation pursuant lo tiiis Article 1.6.0(2),
to the lnterest Revision/Conversion Date. if any. or the Maturity Date, if l
were riol caru.lIed, ovr

(2) the inĺerest that would so accrue over that period, rf t were calculated at
lhe Redeploymert Rate. less O.19% (nineteen basís pGints).

Ţhe said present value shall be calculated at a discoun rate equal ĺo the
Redeployrnent Rale applíed as ot eacl' relevant Payment Date of the applicable
Traiche

(c) lf the Bank cance(s any Accepted Tranche upon the occurrence of an Event of
Default. the Borrower shall indemnífy the Bank ín accordance wrth Article 10.3.

1 .7 Cancellation after expirv of the Credit

On lhe day following the Final Availabiiiĺy Date, unless otherwise specifically notified in
writing by the Bank to the Borrower, any part of the Credit in respect of which no
Disbursement Acceptance has been received in accordance with Article 1,2,C shall be
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automatically cancelled, without any further notîce from the Bank to the Borrower and without
any liabWty arising on the part of either Party.

1 .8 Sums due under Articles 1 .5 and 1.6

Sums due underArticles 1.5 and 1.6 shall be payable:

(a) in EUR; and

(b) withín 15 (ľifteen) days of the Borrowers receipt of ţhe Banks demand or within any
longer perîod specŕfieđ in the Bank's demand.

ARTICLE 2

The Loan

2.1 Amount of Loan

The Loan shall coniprise the aggregate amount of Tranches disburseđ Dy the Bank under
the Cređit, as confirmed by lhe Bank pursuant to Article 2.3,

2.2 Curroncy of Dayments

The Borrower shall pay interesl, principal and other charges payable in respect of each
Tranche in the currency in which such Tranche was disbursed,

Other payments, ifany, shall be made in the currency specífied by the Bank having regard to
the currency of the expenditure to be reimbursed by means of that payment.

2.3 Confirmatlon by the Bank

The Bank shall deliver to the Borrower the amortisation table referred to in Article 4. 1. if any,
showing the Disbursement Date, the currency, the amount đisbursed, the repayment terms
anđ the nterest rate for each Tranche, not later than 1O (ten) calendar days after the
Scheduled Disbursement Date for such Tranche.

ARTICLE 3

lnterest

3.1 Rate pf lnterest

3.1.A Fixed Rate Tranche5

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Fixeđ Rate Tranche at
the Fixed Rate quarterly, semi-annually or annualy in arrear on the relevant Payment Dates
as specifieđ in the Disbursement Offer, commencing on the first such Payment Date
following the Disbursement Date of the Tranche. lf the períod from the Disbursement Date to
the first Payment Date is 1 5 (fifteen) days or less then the payment of interest accrued
during such period shall be postponed to the following Payment Dale.

lnterest shall be calcuiated on the basis ofArtŕcie 5.1(a).

3.1.B Floating Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding baiance of each Floating Rate Tranche at
the Floatin9 Rate quarterly or semi-annually in arrear on the relevant Payment Dates, as
speclfleđ in the Disbursement Offer commencing on the first such Payment Date following
the Disbursement Date of the Tranche. lf the period from the Disbursement Date to the first
Payment Date is 1 5 (fifteen) days or less then the first Floating Rate Reference Period shall
be a long period ending on the next (seconđ) Payment Date and the applicable EURIBOR
for that period shall be determined pursuant to Schedule B — Definition of EURIBOR,

The Bank shall notífy the Borrawer of the Floating Rate within i O (ten) days following the
conimencement of each Floating Rate Reference Period,

lÉ pursuant to Articles 1 .5 and 1 .6 disbursement of any Floating Rate Tranche takes place
after the Scheduled Disbursement Date, the EURIBOR applicable to the flrst Fioating Rate
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Reference Period shall be determined, in accordance with Schedule S, for the Floating Rate
Reference Per;oo commencing on (he Disbursernent Oate and noz on the Scheduted
DLsbursenent Date

nterest shall be calculated in respect of each Fioating Rate Reference Period on the basis of
Article 5.1(b).

3.1C Revişion or Conversion of Tranches

Where the Borrcwer eecises an option to evise cr convert the interest rate basis of a
Tranche, it shall, from the effectÉve Ínterest RevisioniConversÉon Date (in accoľdance with
the procedure set out in Schedu(e D) pay nterest at a rate deterrnined n accQrdance with
the provisions of Schedule D

3.2 lnterest on overdue sums

Without prejudice to Article 1O and by way of exceptiQr to Article 3 1 if the Sorrower failS tc
Lpay any amount payable by Lt under this Contract on its due date, interest shall accrue ori

any overdue amount payable under the terms of this Contract from the due date to the date
of actual paynient at an annual rate equal to:

(a) for overdue sums related to Floating Rate Tranches, the appicable Floating Rate plus
2% (200 basis poirits):

(b) for overdtie surns related to Fixed Rate Tranches, the higher of•

() the applicable FÉxed Rate plus 2% (200 basis points) or

() EURIBOR (one month) plus 2% (200 basis points): and

(c) for overdue sums other than jnder (a) or (b) above EURIBOR (one month) plus 2%
(200 basis ooints),

and shall be payable rn accordançe with Ěhe demand of the Bank. For the purpose of
determining the EURIBOR in relation to this Artkle 32(b) and (c), the retevant penods within
the meaning of Schedule B shall be successive periods of cne ( 1) month cornrnencing on the
due date. Any unpaid but due interest rnay be capitalised in conformity with article 1154 of
the Luxernbourg Civil Code. For the avoidance of doubt. capitalisation of nterest shałt occur
only foc nterest due but unpaid for a period of more ţhan one year The Boirower hereby
agrees in advance to have the unpaid interest due tor a period of more than one year
compcunded and that as of the capitalisation, such unpaid irterest wilt n turn produce
interest at the interest rate set out in this Articte 3.2

Notwithstandin Article 3 2(c) above. if trie overdue sum is not in FUR. the relevant interbarik
rate. or as determined by the Bank, the relevant risk4íee rate that is generally relained by
the Bank for transactions in hat currency, shall appiy ptus 2% (200 basrs points). calculated
in acçordance with the market practíce íor such rate

3.3 Market Disruytiori Everit

lf at any tme

(a) from the receipt by the 8ank of a Disbrsement Acceptance in respect of a Tranche.
and

(b) until the date falling 20 (tweny) Business Days prior to the Scheduled Disbursement
Date,

a Market Disruption Event cccurs the Bank rnay notity the Borrower that this Article 3 3 has
come into effect

The rate of nterest applicable to such Accepted Tranche until the Maturity Date or the
lnterest Revisionlconversion Date if any, shall be the percentage rate per annurn which is
the rate (expressed as a percentage rats per annum) which is determined by the Bank to be
ţhe alt-inc)usive cost to the Bank for the funding of the relevant Tranche based upon the then
applicable internally generated Bank reference rate or an alternatve rate determinatror
rnethod reasonably determired by the aank
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The Boríower shall have the right to refuse in writing such disbursement within the deadlirie
specified iri the notice and shall bear charges incurred as a result, if any, in which case the
Bank shall not effect the disbursement and the ccrresponding portion oď the Cr€dit shaH
remain available for disbursement under Article 1.2, lf the Borrcwer does not reďuse the
đisbursement in tin,e, the Parties agree that the disbursement in EUR and the conditions
thereot shaU be fully binđing íor all Parties,

The Spread or Fixed Rate previously accepted by the Scrrower shall no longer be
applicable.

4.1 Normal reDayment

4.1.A Repaymont by lnstalments

ARTICLE 4

Repaymont

(a) Tbe Borrower shall repay each Tranche by nstalments on the Repayment Dates
specified ín the rejevant Disbursement Otfer in accordance with the terms of the
amortisation table delivered pursuant to Articje 2.3.

(b) Each amortisation tabfe shalf be drawn up on the basís that:

(i) in the case of a Fjxed Rate Tranche without an lnterest RevisioniConversion
Date. repayment shall be macte quarterly. semi-annually or annuatly by equal
instalments of principal or constant inst&ments of principal and interest

(ii) in the case of a Fixed Rale Tranche with an lnterest RevisionlConversion Date
or a Floating Rate Tranche, repayment shall be mađe by eual quarterly, semi-
annual or annual instalments of principal:

(iii) the first Repayment Date of each Tranche shall fall not earlier than 30 (thirty)
đays frorn the Scheduled Disbursement Daţe and nct later than the Repayment
Date immediately following the 5"' (fifth) anniversary of lhe Scheduled
Disbursement Date of the Traricbe; and

(iv) the last Repayment Date of each Tranche shall fall not earlier than 4 (four)
years and not later than 27 (twenty-seven) years from the Scheduled
Disbursement Date.

4.1.8 Slngle lnstalment

Alternatively, the Borrower shali repay the Tranche in a şingle nstalrnent on the scle
Repayment Date specified in the Disbursement Offer that shall fall not earlier than 3 (three)
years and not later than 16 (sixteen) years from the Scheduted Disbursement Oate.

4.2 Voluntarv Drepayment

4.2.A Propaymont optlon

Subject to Articles 4.2.B, 4.2.C and 4.4, the Borrower may prepay all or part of any Tranche,
together with accrued interest aiid jndriiniLiş ir any, upon giving a Prepayment Request not
earlier than 60 (sixty) and not later than 30 (thirty) calendar days• prior notice specifying:

(a) the Prepayment Aniount;

(b) the Prepayment Date;

(c) if applicabte, lhe choice of application method of the Prepaymsnt Amcunt jn Line wilh
Articte 5.5.C(a); and

(d) the Contract Number.

The Prepayment Request shall be irrevoçable.

ŕj
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4.2.B Prepaym&nt indernníty

4 2.B(1) FIXED RATE TRANCHE

Subject to Article 4.2 8(3) beiow, if the 8orrower píepays a Fixed Rate Tranche, the
Borrower shafl pay to the Bank on the Prepayment Dale the Prepayrner.t Ifldemfllty n
respect of the Fixed Rate Tranche which is being prepaid

4.2.B(2) FLOATING RATE TRANCHE

Subject to Ariicle 4.2 R(3) below. the Boírower may píepay a Floating Rate Tranche without
indemnity

4.2.B(3) REVISION/CONVERSION

Prepayment of a Tranche on ts lnterest RevisioniConversiori Date may be effected without
iridernnity except it the Boírower has accepted pursuant to Schedule D a Fixed Rate under
an lnterest Revisionícoriversion Proposai.

4.2.C Prepayment mechanics

Upon presentation by the Borrower to the Barik of a Prepayment Reques in respect of a
Fixed Rate Tranche, the Bank shatl issue a Prepayment Offer to the Boríower, not ater than
15 (fifteen) days prior to the Prepayment Date The Prepayment Offer shall specify the
Prepaym€nt Amount, the Prepayment Date, the accrued interest due thereon, the
Prepaymerit lndemnily payable under Article 4.2.B(1), the fee under Article 4.2.D. if any the
method of applicaUon of the Prepayment Amount and, the deadline by which the Borrower
may accept the Prepayment Offer.

lf the Borrower accepts the Prepayrnent Offer no lateí than by the deadline specified rherein,
the Bank shall send to the Borr3wer no later than 1O (ten) days prior to the relevant
Prepayrnerit Date. a Prepayment Nctice lf the Borrower does rot duly accept the
Prepayrnenl Offer the Borrower may not eflect the prepaymeflt in respect of such Fixed
Rate Tranche.

Upon presentation by the Borrower to the Bank ot a Prepayment Request n respect of a
Floating Rate Tranche, the Bank shall issue a Prepayrnent Notice to the Borroweí not later
than 1O (ten) days prior to the Prepayment Date.

The Borrower shall pay the amount speciied in the Prepayment Notice on the relevant
Prepayment Date.

4.2.D Administrative Fee

lf the Bank exceptionally accepts. solely upcn the Bank's discretion, a Prepayment Request
with prior notice of less than 30 (thirty) calendar days. the Borrower shall pay to the Bank a
fee of EUR 10,000 (ten thousand euros) per each Tranche requested to be prepaid, partly or
in full, in consideration of the administrative costs incurred by the Bank in connection with
such voiuntary prepayment ln such case, the Bank shall riot be urider an obligation to
observe the deadlines to send a Prepaynient Ofler andŕor the Prepayment Notice as
applicable. pursuart to this Contract.

4.3 Compulsory prepayment and çancęllatiQr]

4.3.A Prepayment Everits

4.3 A(1) PRO.JECT COST REDUCTION EVENT

(a) The Borrower shall prornptly inform the Bank if a Project Cosl Reduction Event has
occurred or ís likely to occur At any time after the occurrence of a Project Cost
Reduction Event the Bank may, by notice to the Borrower. cancel the undisbursed r

portion of the Credit and/or demand prepayrnent of the Loan Outstanding uP to the
amount which - when aggregated with cancelled portions of the credit under other
finance contracts entered into by the Bank and the Borrower in relation to the Project
and/or prepayrnents dernarideci wth respect to lcans under olher finance conlracts
entered nto by the Bank and the Borrower in retation to the Project - is equal to the
amount by which the Credit exceeds the limits referred to in paragraph (c) below
together with accrued interest and all other amounts accrued and outstanding under
this Contract in relation to the prcportion of the Loan Outstanding to be prepaid,
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(b) The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date şpecified by
the Bank. such date falling riot leBs than 30 (thirty) days from the đate of the demand.

(c) For lhe purpose of this Article 4.3A(1), “Project Cost Reduction Event means that
the total cost of the Project ĺalls belcw the figure stated in Recilal (b) so that the
amount of the Ţotal Credit exceeds 50% (fifty per cent) of the total cost of the Project.

4.3.A(2) EU FUNDS EVENT

(a) The Borrower shall, and shall procure that the Promoter will, promptly inform the Bank
if il is inforrneđ, or has reasonable grounds to believe, that an EU Funds Event has
occurred or s likely to occur. ln such case. the Bank niay. by notice to the Borrower,
cancel the undisbuďsed portion of the Credit and/or đemand prepayment of the Loan
Outstanding up to the amount by which the Credit exceeđs the limits referred to in
paragraph (c) below together with aççrued interest arid all other arnountş accrued and
outstanding under this Contract in relalion to the proportion of the Loan Outstanding to
be prepaid

(b) The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by
the Bank, such date falling not less lhan 30 (thirty) days from the date of the demand.

(c) For the purpose of this Article, “ELI Funds Event means that, when aggregated with
the amount of any other funds from the European Uniori made available for the
Project (e.g. ESIF funđs and funds under the Romanian Recovery and Resilience
Plan, as approved under the Council lmplementing Decísion of 3 November 2021 on
the approval of the assassment of the recovery and resilience plan for Romania ST
12319/21; ST 12319f21 ADDI), the Total Credit exceeds 90% (ninety per cent) of the
total cost of the Prnject.

4.3.A(3) NON-EÍB FINANCING PREPAYMENT EVENT

(a) The Borrower shall promptly inform the Bank if a Non-EIB Financing Prepayment
Evant has occurred or is likely to occur. At any time after the occurrence of a Non-EIB
Financing Prepayment Event the Bank may. by notice to the Borrower. cancel the
undisbursed portion of the Credit and demand prepaymenl of the Loan Outstanding,
together with accrued interest and all other amounts accrued anđ oulstanding unđer
this Contract in relation to the proportion of the LQan Qutstanding to be prepaid.

(b) The proportion of the Credit that the Bank may cancel anđ the proportion of the Loan
Outstanding that the Bank may require to be prepaid shall be the sarne as the
proportion that the prepaid amount of the Non-EIB Financing bears lo the aggregate
outstanding amount of all Non-EIB Financings.

(c) The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by
the Bank, such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of
the demand.

(đ) For the purposes of this Article;

(i) “Non-EIB Financing Prepayment Evenť' means any case where the Borrower
voluntarily prepays (for the avoidance of đoubt such prepayment shall include a
voluntary repurchase or cancellation of any creditor's commitment, as the case
may be) a part or the whole of any Non-EIB Financing and such prepayrnent is
not made out of the proceeds of a loan or other indebtedness having a terni at
least equal to ttie unexpired term of the Non-E18 Financing prepaid; and

(ii) ‘Non-EIB Flnancing" means any loan (save ĺor the Loan and any other direct
loans from the Bank to the Borrower) originally granted to the Borrower for a
term of more than 5 (five) years.

4.3A(4) ÇHANGE OF LAW EVENT

re Borrower shall promptly inform the Bank if a Change-of-Law Event has occurređ r is
likely to occur ln such case or if the Bank has reasonable cause to believe that a Change-
of-Law Event has occurred or is about to occur lhe Bank may request that the Sorrower
çcnsult with it. Such consultation shall take place within 30 (thirty) days from the date oŕ the
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Banks request. lf, after the apse of 30 (thirty) days from the date & such request for
consultation, the Bank is ofthe opinion that.

(a) such Change-oŤ-Law Event wouid materially impar the Borrowers abilłty to perfonii its
obligations under this Ccntract. and

(b) Lhe effects of such Charge-of-Ław Evert cannot be mitigaed to ts sa:sfactin

the Bank may by noţice to the Borrower, cancel the undisbursed poilion of the Credit and/or
deniand prepayment of the Loan Outstanding, together with accrued interest and afl other
amounts accrued and outstandirig under this Contract

The Sorrower shalr eřfect payment oŕ the amount demanded on the date speci(ied by the
Bank. such date being a date faing not ess than 30 (thirty) days from the date oĺ the
dernand

For the ourposes of this Artice “Chang-of-Law Ęvent" means the enactneît
promulgation, execution oí ratfication of or any change n or amer'dmeri to any iaw rule oí
regulation (or in the application oí o(flcial interpretation ot any law. rule oí regulation) that
occurs atter the date cf this Contract and which could impa r the Sorrowers ability to peiform
its obligalions under this Contract.

4.3.A(5) ILLEGALIŢY EVENT

(a) Upon becoming aware of an lltegahty Event.

(i) the Bank shall promptly notify the Borrower. and

(ii) the Bank rnay immediately (A) suspend or cancel the undisbursed portion cf the
Credit, andíor (B) demand prepayment of the Lcar Outstanding. together with
accrued interest and ali other aniounts accrued and cutstanding under this
Contract on the date indicated by the Bank n ts nohce to the Borrower

(b) Foí the purposes of this Article. ‘lllegality Evenť' rneans that becomes unlawful ri
any applicable jurisdictic.n, or if it beconies contrary to any Sanctłons. for tIie Bank to:

(i) perform any of its obligatiQns as contemplated in this Contract. or

(ii) fund or rriaintain the Loan.

4,3,B Prepayment mechanics

Any sum demanded by the Baik pursuant to Article 4.3 A together with any interest or other
amounts accrued or outstanding under this Contract including, without limitalion, any
indeninity due under Article 4 3.C, shall be paid on the Prepayment Date indicated by the
Bank in its notice of dernand.

4,3,C Prepayment indemnity

4.3.C(1) FIXED RATE TRANCHE

lf the Borrower prepays a Fixed Rate Ţíanche ir' case of an lndemnifable Píepayment
Event. the Boríower shalI pay to the Bank on the Prepayment Date the Prepayment
lnernnity ir resnect of the Fixed Rate rranche that is beir'g píepaid.

4.3.C(2) FLOATING RATE TRANCHF

The Borrower niay prepay the Floating Rate Tranches without the Prepaymert ndemnity.

4.4 General

4.4.A No prejuđice tc Article iO

This Aitcle 4 shall not prejudce Ailicle 10.

4.4.B No reborrowing

A repaid or prepaid amount may not be reborrowed
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ARTICLE 5

Payments

5.1 Oay count convention

Any amount due by way of interest, inđemnily or the Oeferment Fee from the Borrower under
this Contract, and calculated in respect of a fraction of a year, shall be determined on the
following respective conventions:

(a) under a Fixed Rate Tranche, a year of 360 (three hundred and sixty) days anđ a
month of 30 (thirty) days; and

(b) under a Floating Rate Tranche, a year of 360 (three hundred and sixty) days and the
number of days elapsed.

5.2 Time and placo of payment

(a) Unless otherwise specilied in this Contract or in the Bank's đemand, all sums other
than sums of interest, indemnity anđ principal are payable within 1 5 (fifteen) days of
the Borrower's receipt of the Bankts demand.

(b) Each sum payable by the Borroweí under this Contract shall be paid to the relevant
account notified by the Bank to the Borrower. The Bank shall notify Lhe account not
less than 15 (fifteen) đays beťore the due date for the first payment by the Borrower
and shall notify any change of account not less than 1 5 (fifteen) đays before the date
of the first payment to which the change applies. Ths period of notice does not apply
in the case of payment under Article 1 O.

(c) The Borrower shall indicate the Contract Nuniber in the payrnent details for each
payrnent mađe hereunder.

(d) A sum due from the Borrower shall be deemed paiđ when the Bank receives it.

(e) Any disbursements by anđ payments to the Bank under this Contract shali be made
using the Disbursement Account (for disbursements by the Bank) and the Payment
Account (for paymenls to the Bank),

5.3 No setoff by the Borrower

All payments to be mađe by the Borrower under this Contract shall be calcuiated and be
made without (and free and ciear of ariy deduction for) setoff or counterclaim.

5.4 Disruptlon to Payment Systeins

lf either the Bank detsrmines (in its discretion) that a Disruption Event has occurred or the
Banlć is notified by the Borrower that a Disruption Event has occurred:

(a) the Bank may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult with the
Borrower with a view to agreeing with the Borrower such changes to the operation or
administration of this Contract as the Bank may deeni necessary in the circumstances;

(b) the Bank shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to any changes
mentioned in paragraph (a) if. in its opinion, it is not practicable to do so in the
circunistances and, in any event. shall have no obligation to agree to such changes;
and

(c) the Bank shall not be liable for any damages, costs or losses whatsoever arising as a
result of a Disruption E',ent or for taking or noţ taking any action pursuant to or in
connection with this Article 54.

5.5 Application of sums received

5.5.A General

Sums received from the Borrower shall only đischarge its payment obligations if received in
accordance with the terms of this Contract.
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5,S.B Partial payments

lf the Bank receives a payment that ls insufficient to dischaíge all lhe amounts then due and
payable by the Borrowcr under this Coritract. the Bank shall apply that paymert. n the order
se[ out below, in or towards:

(a) pro rata to each of any unpaid fees. costs, ndemnities and expenses due under this
Contract;

(b) any accrued irţerest due but unpaid under this Contract:

(c) any principal due but unpaid undeí this Contract: and

(d) any other sum due but unpaid under this Contract,

5.5.C Aflocation of sums related to ĺranches

(a) ln case of:

(i) a partial voluntary prepayment of a Tranche that is subject to a repayment in
several instalmenls the Prepayment Arnount shail be applied pío rata to each
outstanding nstalment. r at the request of the Borrower, n inverse order of
niaturity, or

(ii) a partial cornpulsory prepayment of a Tranche that is subject to a repayment n
several nstalments, the Prepayrrient Amount shall be applied in reduction cfthe
outstanding instalments in inverse order of maturity

(b) Sums received by the Bank foliowing a dernand under Articte 1o 1 and applied to a
Tranche, shall reduce tie outstanding instalrnents -n ‘nverse order of maturlty The
Bank may apply sums received oetween Tranches at itş discretion

(c) ln case of receipt of sums which cannot be identified as applicable lo a specific
Tranche. and on which there is no agreement between the Bank and the Borrower on
their application. the Bank may appty these between Tranches at ts discretion

ARTICLE 6

Borrower undertakings and representations

The u9dertakings in this Article 6 remain in force from the date o this Contract fQr so lorg as
any arnount is outstanding under this Contract or the Credit is in force

6.1 Use of Loan anđ availability of other funds

The Borrower shalí use and shall ensure that the Pronioter and the Beneficiary use the
proceeds of the Loan exclusively for the financing of Ihe Project

The Borrower shall ensure that it has available to it the Proriioter and the Beneficiarv the
other funds listed in Recita (b) and Ihat şuch fundş are expended. to the extent required on
the financing of the Project.

6.2 Completion of Project

The Borrower shall procure thal the Project is carried out by the Pronioter and the
Beneficiary in accordance with the Technical Description as may be rnodified trom tirne to
tine with the approval of the Bank. and that Ihe Project is compleled by Ihe Prornoter and
the Beneficiary by the final date specified therein.

6.3 lncreased cost of Project

lf the total cosl of the Project exceeds the estimated fgure set out in Recital (b), the
Borrower shall obtain the finance to fund the excess cost withoijt recourse to the Bank, so as
tc enable the Project to be completed n accordance with the Technicaí Description The
otans for funding the excess cost shall be comrnunicated to the Bank without delay

6.4 Procurement proceđure

(a) The Borrower shall ensure that the Promoter and the Beneficiary procuíe equipnienl.
services and woks for the Project:
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(i) in accordance with EU Law in general, and in particular with the relevant
European Union procurement directives, if the latter are applicable;

(Éi) in accordance with procurement procedures which, to the satisfaction of the
Bank, respect the criteria of economy and efficiency and the principles of
transparency, equal treatment and non-discrimination on the basis of
nationality, in case of public conlracts not subject to the European Union
procurement directives; or

(iii) in accordance with procurement procedures which, to the satisfaction of the
Bank, respect the criteria of economy and effcioncy in case of contracts other
than public contracts not subject to the European Union procurement directives.

(b) For cases of paragraphs (a)(i) and (a)(ii) above. the Borrower shall procure that the
Promoter anděor the Beneficiary, as appliçable, request in the tender documents or
other reíerence documents for the procurement procedures reíerred to in Article 6.4(a)
that the bidder declares whether or not it is subject to any exclusion decision or
temporary suspension pursuant to the Exclusion Policy.

(c) lf a bidder declares to the Promoter and/or the Beneflciary prior to the contract award
that it is subject to any exclusion decision or temporary suspension covered by the
Exclusion Policý, the Bcrrower shall procure that the Promoter andior tfle Beneficiary,
as applicable, engage with the Bank in good faith and shall make best efforts in order
to:

(i) achieve an exclusion of such a bidder under applicable law so that the bidder
does not participate ŕn the Project or, should such an exclusion not be possible,

(ii) restructure the scope of the Project so that no proceeđs of the Loan be applied
towards any works or services under any contract awarded to that bidder,
unless otherwise agreed with the Bank.

6.5 Cpntlnuinp Prolect undertaklngs

The Borrower shall ensure that:

(a) Maintenance: the Promotor and the Beneficiary shall maintain, repair, overłiaul and
renew all property forming part of the Project as required to keep it in good working
order;

(b) Project assets: unless the Bank shall have given its prior consent in writing the
Promoter and/or the Beneficiary, as applicable, shaU retain title to and possession of
substantially all the assets comprising the Project or, as appropriate, replace and
renew such assets and maintain the Project in substantíally continuous operation in
accordance with its original purpose; lhe Bank may withhold its consent only where
the proposed action would prejudice the Bank's interests as lender to the Borrower or
would render the Project ineligible for financing by the Bank under its Statute or under
article 309 ofthe Treaty cn the Functioning of the European Union;

(c) lnsurance: the Promoter andior the Beneficiary as applicable1 shall insure all works
and property forming part of the Project as required under the applicable laws and
regulations of Romania;

(d) Rights and Permits: the Promoter and the Beneficiary shall maintain in force all rights
of way or use anđ all Authorisations necessary for the execution and operation ot the
Project;

(e) Environmental and Social Matters: the Promoter and the Beneficiary shall:

(i) implement and operate the Project materially in compliance with Environmental
and Socíal Ław;

(ii) obtain and maintain requisite Environmental and Social Approvals for the
Project where reąuired by law;

(iii) iniplement all the envisaged mitigation measures and monitorłng requirements.
conditions, and recommendations included in the EIA decision issued by the
project's competent authority.

;
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(iv) ensure that lhe erivironmental managenient plans required by the EIA Decision
are niplerrented and monitored during tlie projecťs construc!ion. The Promoter
wifl mmediately roti the Bank ot any rela!ed unexpected accident or inc dent
during lhe projects construction

(v) intorm the Bank about any changes to the pro.lect and any additional mitiya!ion
measures prescribed by the competent authority

(vi) keep a register of all project-related acciderits during the proect
implementation. Submit to lhe Bank the updated register as paít of the prolect
progress reports ln the event of a rnajcr accidenţ resulting iri serious ijury
and/or fatalities me Borrower shall notify - or shall ensure that lhe Promoter or
the Beneficiary shall rotify the ElB - within 5 (five) Business Days of ‘ts
Gccurrençe,

(f) lntegrity: the Promoter and/or the Beneficiary, as the case may be shall lake, witiin a
reasonabfe timeframe. appropriate nieasures in respect of any officiał oí person
holding a public office who has been convic[ed by a final and irrevocable court ruling
of an lllegal Activity perpetrated in the course of the exercise of his/her professional
duties, in order to ensure that such official or persor is excluded from the Prorroter's
and/or the Beneficiary's activity relation to the Credit. Loan or the Project.

(g) lntegrity Audit Rights: the Promoter and the Beneficiary shal! ensure that all
contracls under the Project to be procured after the date of signature of this Cortract
in açcordançe with EU Directives on procurement provide for

(i) the requirement that the relevant contractor promptly informs the Bank of a
genuine allegation, comptaint or nformation with regard to lflegał Activities
related to the Project:

(ii) the requirenient that tne reevant contractor keeps bocks and records ot all
financial transactions and expenditures in conr.ection with the Project; ar'd

(ii) the Bank's right. in relation to an alłeged lilega Activity, to review the books and
records of the relevant contractor n relation to the Project and to take copies of
documents to the extent permitted by law: and

(h) Accounts: the Promoter and the Beneficiary receives any funds or any paymerit in
respect of the funding sourçes referred to in Rec,tal (b) through the accounts used in
pubtic transfer and payment mechanisms involving the State Treasury (Trseoreria
Statulut) oí bank accoLnts ifl the nanie of tha Promoter or of lhe Beneficiary, as
applicable, held with a djly authorised financłal institution in Romania:

(i) ELJ Law the Prcmoter and the Beneficiary shall execute and cperate the Prolect in
accordance with the relevant laws and standards of EU Law

6.6 Compiiance with laws

Thc Borrower shall comply and shall procure that the Pronoter and the Beneťiciary cornply
n all respects with all laws and regulabons to which they or ţlie Pro1ect and (he finaricing
thareof are subject.

6.7 Data Protection

(a) ien disclosing informat,on (other than mere contact nforrnat,on relating tc the
Borrower's. the Promcter's and/cr the Beneficia"y's personneł involved in the
managenient of lhis Contract (“Contact Oata")) to the Bank in connection wiŤh this
Contract. the Borrowe shall redact or otherwise amend that nformation (as
necessary) so that it does not contain any personal data, except where this Conlract
specifically requires, or the Bank specifically requests n writing t disclose such
ínformation n the form of personal data.

(b) Before disclosing any personal data (other than Contact Data) to the Bark in
connectíon with this Ccntract, the Borrower shall ensure that each data subjet of
such personal data.

(i) has been inforn'ied of lhe disclosure to the Bank (including the categories óf
personal data to be disclosed): and
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(ii) has beeii advised on the information contained in (or has been provided with an
appropriate link to) the Bank's privacy statement řn relation to its lending and
nvestment actvities as set out ĺrom tinie to time at
httDş:llwww,eiborp/en/Drivacyllending (or such other address as the Bank may
notify to the Borrower in writing from time to time).

6.S Sanctions

The Borrower shall procure that the Beneficiary shall not, directly or indirectly:

(a) enter irito a business relationshřp with, and/or make any funds and/or economic
resources available to, or for the benefil of, any Sanctioned Person in connection with
the Project, or

(b) use all or part ol the proceeds of the Loan or lend. contribute or otherwise make
available such proceeds to any person in any manner that would result in a breach by
itself and/or by the Bank of any $anctřons; or

(c) fund all or part of any payment under this Contract out of proceeds derived from
activities or businesses with a Sanctioned Person, a person in breach of the Sanctions
or in any manner that would result in a breach by itself andlor by the Bank of any
Sanctions.

6.9 General Representatlons and Warranties

The Borrower represents and warrants to the Bank that:

(a) it has the power to execute, deliver and perform its abligations under this Contract and
all necessary action has been taken to authorise the execution, delivery and
perforniance of the same by it;

(b) this Contract constitutes its legally valid, binding and enforceable obligations;

(c) the execution and delivery of, the performance of its obligations unđer and compliance
with the provisions of this Contract do not and will nol contravene or conflict with:

(i) any applicable law, statute, rule or ťegulation. or any ]udgement. decree or
permit to which it is subiect;

(ii) any agreement or other nstrument binding upon it which might reasonably be
expected to have a material adverse effect on its ability to perform its
obligations under this Contract;

(d) there has been no Material Adverse Change since 16 July 2025;

(e) no event or circumstance which constitutes an Event of Default has occurred and is
continuing unremedied or unwaived;

(f) no litigation. arbitration, admřnistrative proceedings or investigation is current or lo its
knowledge is threatened or pending before any court, arbitrat body or agency nor is
there subsistřng against it, the Promoter or the Beneficiary any unsatisfied judgement
or award which has resulted or if adversely deterrnined is reasonably likely to result in
a Material Adverse Change;

(g) it has obtained and has Drocured that the Promoter and the Beneficiary have obtained
all necessary Authorisations in connection with this Contract and in order to lawfuUy
comply with the obligations hereunder. and the Project and all such Authorisations are
in full ťorce and effecl and admissible in evidence;

(h) its payment oblřgations under this Contract rank not less than pari passu in rigit of
payment with alf other present and future unsecured and unsubordinated obligations
under any of its debt instrunients except for obligations mandatorily preferred by law;

(i) each of the Promoter and the Beneĺiciary, as appliçable, is in compliance with
Article 6,5(e) and to the best of its knowledge and b&ief (having made due and careful
enquiry) no Environmental and Social Claim has been commenced or is threatened
agařnst the Promoter or the Beneficiary in relation to the Project;

(j) it is in compliance with all undertakings under this Article 6; and
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(k) none of the Beneficiary and. to he best of ts knowţedge and belief. any Relevant
Person.

(i) is a Sanctioned Person or

(ii) is in breach of any Sarcţions

lt s acknowledged and agreec that the representations set cut in this paragraph (k) are only
sought by and given to rhe Bank to the extent that to do so wouid be permissible pursuant to
any applicable anti-boycoU rule ofthe EU such as Regulation (EC) 2271Ť96.
The representations and warrnties set out above are made on the date of this Contract and
are with the exceptior of [le representalion set out ir paragraph (d) above. deerned
repeated with refeíence to the facts and circurnstances then existing on the date of eaçh
D.sbursement Acceptance, each Disbursement Date and each Paynient Date.

ARTICLE 7

Security

The undertakings n this Article 7 remain n force frorn the date of this Contract for so long as
any amount is outstanding under this Contract or the Credit s n ĺorce.

7.1 Pa,ipassu ranking

The Borrower shall ensure that its payment obligatiQns under this Contíact rank. and will
rank. not less than pari passu in right of payment with all other present and future unsecured
and unsubordínated obligations under any of its Governmental Debt lnstruments

ln particular, if the Bank makes a deniand under Article 10.1 or if an event of default or any
event which WQUJd (with the expiry of a gíace period. the giving of notice. the making ot any
determination or any combination of any of the foregoing) be an event of default undeí any
unsecured and unsubordinated Governmentar Debt lnstrunent of the Borrower or of ary of
ts agencies or instrumentalities has occurred and is continuing, the Borrower shall not make
(Qr authorize) any payment in respect of any other such Governniental Debt lnstrument
(whether regularty scheduled cr otherwise) without sirnuąar.eously paying, or setting aside n
a designatect account for payiient on the next Payment Date a sum equat tc. the Same
prcportion of the debt outstanding under this Contíact as the proportion that the paynient
under such Governmental Debt lristrument bears to the total debt outstandin under that
Governmental Debt lnsţrunient.

For this purpose, any payment of a Governmental Debt lnstíument thaţ is made out of the
prceeds oŕ the issue of anolher instrument. to which substantially the same persons as hold
clainis undeí the Governmental Debt lnstrument have subscrbed, shall be disregarded.
tn this Contract, “Governmental Debt lnstrument" means.

(a) an instrument. including any receipt or statement of account. evidencing cr
constituting an obłigation to repay a loan, deposit. advance cr similar exteťisicn of
credit (including without iniitation any extenston of credit under a refinancin or
rescheduling agreementt,

(b an obligation evŤdenced by a bond. debenture or simitar written eviuence of
indebtedness, or

(c) a guarantee granled by the Borroweí foí an obligation of a third party
7.2 Additional security

Should the Borrower grant to a third party any Security for the perforTnarce of any
Governmental Debt nstrumenl oí any preference or priority in respect thereof, the Borrower
sall, if so required by the Bank. províde to the Bank equivalent Security for the perforniance
of its obligations under this Contract or grant to the Bank equívalent preference or priority

7.3 Clauses by inclusion

ll the Borrower concludes with any olher rnedium or Jong term linanciał creditor a financing
agreement that includes a loss-of-rating clause. and/or a cross default clause and/or a pari
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passu clause not provřded for in this Contract oí more favourable to the relevant fhianciai
creditor than the equiv&ent píovision(s) of this Contract, the Borrower shall promptly so
inťorm the Bank and shall, at the request of the Bank, forthwith execute an agreement to
amend thřs Contract so as to provide for an equivalent provision in favour of the Bank

ARTICL.E 8

lnformatlon and Visits

8.1 lnformatlon concernlng the Proiect

The Borrower shall, or shall procure that the Promoter and the Beneľiciary shall (as
applicable):

(a) deliver to the Bank:

(i) the information in content and in form, and at the times, specified in
Scheduie A.2 or otheiwise as agreed from time to time by the Parties; and

(ři) any such information or further document concerning the financing,
procurement, ímplementatřon, operatian and environmerital and social rnatters
of or for the Project, as the Bank may reasonably require within a reasorable
třme to comply with its obligatřons.

provided always that il such informatřon or document is not delivered to the Bank on
time, and the Borrower đoes not rectify the omission within a reasonable time set by
the Bank in writing, the Bank may remedy the deficiency, to the extent feasible. by
employing its own staff or a consultant or any other third party. at the Borrower's, the
Promoter's or the Beneficiary's expense and the Borrower shalt, or shall ensure that
the Promoter and the Beneficřary will, provide such persons with all assistance
necessary for the purpose;

(b) submit for the approval of the Bank without deiay any materi& change to the Project,
a)so taking into account the đisclosures made to the Sank in connection with the
Project prior to the sřgning of this Contract, in respect of, inter aiia, the price, design,
plans, timetable or to the expenditure programme or financing plan for the Project;

(c) proniptly inforni the Bank of:

(i) any action or protest initiated or any objection raised by any third party or any
genuine complainL which is material received by the Borrower, the Promoter or
the Beneficiary or any material Environmental or $ocial Claim that is to their
kriowledge commenced, pending or threatened against them with regard to
environmental or cther matters affecting the Project;

(ii) any fact or event known to the Borrower, the Promoter or the Beneficiary, which
may substantially prejudice or affect the conditions of execution or operation of
the Project;

(iii) any incident or acciđent re!ating to the Project which has or is likely to have a
significant adverse effect on the Environment or on Social Matters;

(iv) a genuine allegatn, complaint or information with regard to lllegai Activities or
any Sanctions related to the Project;

(v) any self-declared exclusion by a bidđer that occurs prior to the contract award
and is covered by the Exclusion Policy;

(vi) any material non-compliance by it with any applicable Environmental and Social
Law;

(vii) any suspension, revocation or material modiĺication of any malerial
Environmental and Social Approval,

and set out the action to be taken with respect to such matters.
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8.2 lnformation concerning the Borrower, the Promoter anđ the Beneficiarv
Tie Borrower shall inform the Bank mmediately of

(i; any fact which obliges il lo prepay any frriancial ndebtedness or any Europeari Union
funding:

(ii) any event or deçison that constitutes oí may result irl a Prepayment Even[

(iii) any interihon on lts part to grant any Security cver any of its assets in favour of a third
party:

(iv) any intention on its part. on the Promoters part or on the Seneficiarys part to
relinquÉsh ownership of any material componenţ of the Project:

(v) any fact or event that is reascnably likely to prevent the substantial tulfilrrent cf any
obligation oĺ the Borrower under this Contract.

(vi) any Event of Default having occurred or being threatened or anticipated:

(vii) unlesş prohibited by law, any material litigation. arbitration. adminislrative proceedings
or investrgation carried out by a court. administration or sirnilar public authority. which.
to the best of itş knowledge and belief. is current. irnminent or pending agains the
8orrower, the Promoter or the Beneficiary: or the Borrowers. the Promoters or the
Beneficiary's ofticials or persons ho)ding a publrc oftice or members od the
management bodies. as the case may be. in connection with lllegal Actrvities reated
to the Credit, the Łoan or the Project:;

(viii) any measure taken by the Pron,oter or the Beneficiary pursLant to Artc)e 6.5(f, of this
Contracţ:

(ix) any litigatior, arbitration or adminrstrative proceedings or irvestigation which is
current, lhreatened or pending and which might if adversely determined result n a
Materia) Adverse Change: and

(x) ary claim, action. proceedirg, forrnal notice or nvestigation relating to any Sanc;ions
concernrng the Borrower. the Promo)er. the Seneficiary or any Relevant Person

8.3 Visits by the Bank

The Sorrower shall. and shalt ensure that the Promoter and the Beneficiary shall allow
persons designated by the Bank, as well as persons designated by other institutiors or
bodies of the European Union when so required by the relevant mandatory provisions of
EU Ław

(a) to vist the sitas. installations and works comprising he Prcject:

(b) to Lnterview representaties of the Borrower, the Promoter and/or ţhe Beneficiary. and
not obstruct contacts witi, any' other person involved in or afĺected by the Project, and

(c) to review the Borrower's the Promoter's or the Beneficiary's books and records in
relation to the executicn of the Píoject and to be able to take copies of rerated
documents to the extert permitted by the law.

The Borrower shall, and shall ensure that the Promoter and the Beneficiary shall. provide the
Bank. or ensure that the Bank is provided. with al) necessary assistance for the purposes
described in this Article

The Borrower acknowledges that the Bank may be obliged to commjnicate intorrnatior,
relating to the Borrower and the Project to any competent nstit'jtron or body of the E,jrcpean
Uiion in accordance with the relevant mandatory provisions of EU Law
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ARTICLE 9

Charges and expenses

9.1 Taxesg duties and fees

The Borrower shall pay ail Taxes, dutÉes, fees and other řmposÉtions of whatsůever riature,
ÉncludÉng slamp duty and registration fees. arisirig out of the execution or implementation of
this Contract or any related documerit and in the creation, perfectÉon, registration or
enforcement of any Security for the Loan to the extent applicable.

The Borrower shall pay all principal, interest. indemnities and other amounts due under this
Contract gross without any withholding or deduction of any nalional or local impositions
whatsoever required by law or under an agreement with a governmental authority or
otłerwise. lf the Borrower is obtřgeđ to make any such withholđing or đeductiQn, it shall
gross up the payment to the 8ank so that after withholding or deduction, the net amount
received by the Bank is equivalent to the sum due.

9.2 Olher charges

The Borrower shall bear all charges and expenses, inçluding profession&, bankin9 or
exchange charges incurred in connection with the preparation, execution, implementation,
enforcement and termínatíon of this Contract or any related document, any amendrnent,
supplement or waiver in respect of this Contract or any related dccument, and in the
amendment. creation, management, eriforcement and realisation of any security for the
Loan.

9.3 lncreased COStSg lndemnity and set-off

(a) Tbe Borrower shall pay to the Bank any costs cr expenses incurred or suffered by the
Bank as a consequence of the introduction cf or any change in (or in the
interpretation, ađministration or application of) any law or regulation or compliance
with any law or regulation which occurs after the date of signature of this Contract, in
accordance with or as a result of which:

(i) the Bank is obliged to incur additional costs in order to fund or perforrn its
obligations urider this Contract. or

(ii) any amount owed to the Bank under this Contract or the financial inme
resulting from the granting ofthe Credit or the Loan by the Aank to the Borrower
is reduced or elim'nated.

(b) Without prejudice to any other rights of the Bank under this Contract or under any
applicable law. the Borrower shall indemnify anđ hold lhe Bank harrnless frorn and
against any loss incurred as a result of any full or partial discharge that takes place in
a manner other than as expressty set out in this Contract.

(c) The Bank may set off any matured obligation due from the Borrower under tflis
Contract (to the extent beneficially owned by the Bank) against any obligation
(whether or not matured) owed by the Bank to the Borrower regardless of the place of
payment, booking branch or currency of either obligation lf the obtigations are in
đifferent currencies, the Bank may convert either obligation at a market rate oĺ
exchange in its usual course of business for the purpose of the set-off. lf either.
obligation is unliquidated or unascertaineđ, the Bank may set off in an amount
estimated by it in good faith to be the amount of that obligation.

ARTICLE iO

Events of Default

10.1 Right ta deinand repayinent

The Borrower shall repay all or part of the Loan Outstanding (as requested by the Bank)
forthwith. together with accrued interest and all other accrued or outstanding amounts under
ths Contract, upon written đemand being made by the Bank in açcordance with the following
PrOVIS!OnS.

‘-
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1o_1 .A lmmediate demand

The Bank may make such demand immediately without prior notce (mise en der.eure
préa/able) ar any judcal or exra judcial step

(a) if the Boríower does not pay on the due date any amount payable pursuant tc this
Contract at the place and in lhe currency in which it is expressed to be payable,
unless

(i) its failure lo pay is cauşed by an adminislrative or Lechnical error or a Dişruption
Event: and

(ii) payment is made wilhin 3 (three) Bus'ness Days of its due dale,

(b) if any information or documenl given to the bank by or on behalf of the Borrower or
any representat,cn. warranty or statement made cr đeemed to be rnade by the
Sorrcwer in. pursuant lo o Ęor the purposes of entering into this Contract or in
connection with the necotiation or perforrnance of this Conlract s or prcve5 to iave
been incorrect. incomplete or rnisleading in any material respect.

(c) if, following any defauít ofthe Sorrower n relation to any loan, or any obligation ańsing
out of any financial transaction, other lhan the Loan:

(i) the Borrower is required or is capable of being required or will. following expiry
of any applicable contractual grace period. be required or be capable of teing
required lo prepay, discłiarge. close out or terniinate ahead of maturity such
other .1oan or obligation. or

(ii) any financ'al corniilment for such Dther íoan or obligation is cancelled or
suspended;

(d) if the Borrower is unable to pay itş debts as they fall due. or suspends its debts, or
makes or seeks to make a compositior with ils creditors, including a moratoriun. or
commences negotiations with one or mcre of its creditors with a view to reschedling
any of lts nancia indebedness

(e) it ţhe Borrower defaults in the performance of any obligation n respect of any other
oan granted by the Bank or any Governmentai Deb nstrument entered into with the
Bank;

(f) f the Borrower defa.1lts in the performar.ce of any obligation in respect of any other
loan or financial ijistrument made to it from the resources of the Bank or Lhe European
Union:

(g) if a Malerial Adverse Change cccurs, as compared wilh the Borrower's condition at
the date of this Conlract; or

(h) if it is or becomes unlawful for the Borrower, the Promoter or the Beneficiary to
pertorm any of its obligations under this Contract or ihis Contract is not effective in
accordance wilh its terms or iş aHeged by the Borrower. the Promoter or the
Beneficiary Lo be ineffective in accordance with its terms

10.1 .B Deriiand after notice to remedy

The Sank may also make such demand without prior notice (mise eri demeure pra!ab!e) or
any judicial or extra judiciat ste (without preludice to any notice referred to below):

ta) if the Borrower, the Promoter or the Beneficiary fails to comply with any provision of
lhis Contract (other than those referred to n Article 10.1 A). cr

(b) if any fact retateđ to the Borrower, the Promoter, the Beneficiary or the Project stated
in the Recitals materiaily alters and is noţ materiay restored and if the alteration ether
prejudices the interests of the Bank as lender to the Borrower or adversely affects the
implernentation or Gperaticn o( the Proiect.

urijess the non-compliance or circumstance giving rise to the non-compliance is capable of
remedy and ş remedied within a reasonable periođ of time specified iri a notce served by
the Bank on the Borrower
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Ţi
10.2 Otherriphts at law

Article 10.1 shall not restrict any other right of the Baiik at law to requ're pepayment of the
Loan Outstanding.

10.3 lndemnitv

1O.3.A Fixed Rate Tranches

ln case oť demand under Article 10.1 in respect çf any Fixed Rate Trariche, the Borrower
shall pay to the Bank the amcurit demanded together with the ndemnity on any amount of
princípal due to be prepaid. Such indemriity shall (i) accrue from the due date for payment
specified in the Bank's notice of demand and be calculated on the basis that prepayment is
effected on the date so specifled, and (ii) be for the amouiit communicated by the Bank to
the Borrower as the present value (calculated as of the date of the prepayment) of the
excess. if any, of:

(a) the interest that would accrue thereafter on the amcunt prepaid over the period from
the date of prepayment to the lnterest RevisioniConverşion Date, if any, or the
Maturity Date, if it were not prepaid; over

(b) the interest that would so accrue over that period. if it were calculated at the
Redeployment Rate, less O.19% (nineteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment
Rate, applied as of each relevant Paynient Date of the applicable Tranche.

103.S General

Amounts due by the Borrower pursuant to this Article 10,3 shall be payable on the date
specifled in the Bank's đeniand.

10.4 Non-Waíver

No failure or delay or single or partiat exercise by the Bank in exercising any of its rights or
reniedies under this Contract shall be construed as a waiver of such right or remedy The
rights and remedies provided in this Cantract are cumulative and not exclusive of any ríghts
or remedies provided by law.

ARTICLE 11

Law and iurisdiction. miscellaneous

11.1 Governinp Law

This Contract and any rioncoritractual obligations (ob(igaţią extracontractuale) arising out of
or in connection with this Contract shall be govemed by the laws of the Grand Duchy of
Luxembourg.

For the avoidance of doubt, the Borrower, the Promoter and the Beneficiary will designate
the law governing their contractual relationship in compliance with the legal framework
applicable to them.

11.2 Jurisdiction

(a) The Court of Justice of the European Union has exclusive jurisdiction to settle any
dispute (a ‘Dispute') arising out of or in connection with this Contract (including a
dispute regarding the existence, validity or termnation of this Contract or the
consequences of its nullity) or any non-contractual obligatiori arising out of or n
conriection with this Comract.

(b) The parties agree that the Court of Justice of the European Union is the most
appropriate and convenient court to settle any Dispule between therri and,
accordingly, that they will not argue to the contrary.

1 1 .3 Place of nerformance

Unless otherwise specifically agreed by the Bank in writing, the place of peilorniance under
thrs Contract shall be the seat of the Bank.
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1 1.4 Evides,ce of sums due

n any iegal action arising out of this ConLract the certificate of the Bank as to any amount oí
rate ďue to the Bank under this Contract shall, in the absence of manitest error, be şrima
facie evidence of such amount or rate.

11.5 Entire Apreenient

This Contract cűnstitutes the entire agreemert beţween the Oank and the Rorrower n
reiation lo Lhe provision of the Credit hereunder, and supersedes any previous agreemeni
whether express or implied, on the same matter.

1 1. lnvalidíty

lf at any time any term of this ontract s or becomes illegal. invalid or unenforceable in any
respect. or this Contract s or becomes ineffeçtive in any respect. under the laws of any
jurisdiçtion, suçh iflegaliLy, invalţdíty. unenforceabiiity or ineffectiveness shall not affect

(a) the legality, validity or enforceability in that jurisdiction of any other term & thiş
Contract or the effectiveriess in any other respect of this Contract in that jurisdiction; or

(b) the legality, validity or enforceabiiity in other junsdiclions of that or any other term of
this Contract or Lhe effectiveness of ths Contract undeí the laws oŕ such other
urisdicţions

11.7 Aniendments

Any amendment to this Contract shail be made n writing ard shail be signed by the Parties
11.8 Counterparts

rhis Contract may be executed n any numbeí of counterpals. a of which taken ogether
stall conslitute one and the same instrument. Each counterpart s an original, but all
counterparts shall together corstitute one and the same insrument.

li.9 Non-applicability of certain events

The Sorrower hereby waives aiy rignt to rely on any:

ţa) ‘nards'nip event (irnprevi'zswie), meaning an exceptional change of the circumstances
which wouid make the performance of any or all the obligations under this Contract
excessively burdensonie, as such hardship event s regulated by, but without
limitation. Article 1271 paragraph 3 łetter (c) of the Romanian Civil Code, or

(b) event qualiŕied under RDmanian iaw as an unforeseeable. absolutely invincibie and
inevitable exterrial event (fortă rna]orä) or as an unforeseeable and unstoppable event
(caz fortiiit), or

(c other event which may have a similar effect on the capacity of the Borrower to
perform íts obligations under this Contract.

ARTICLE 12

Finał ciauses

12.1 Notices

12.1.A FDrm of Notiçe

(a) Any notice oí other comrnunícation given under this Contract (other than a live pricing
cail in respect of a Live Pricirig Tranche) musl be ln writing and. Ljnless otherise
stated, may be made by letter or electronic mail.

(b) Notices and other communications for which fixed periods are laid down in this
Contract or which themseives flx periods binding ori the addressee. may be made by
hand delivery. registered letter Qr by eiectronic mail Such notices and
communications shall be deerned to have been reçeived by the other Party

(i) on the date of delivery n relation Lo a hand-detivered or regisiered letler
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() in Uie case of any electronic mail, only when such electronic mail is actually
received in readable form and only ií it is addressed in such a manner as the
other Party shall specify for this purpose.

(c) Any notice provided by the Borrower to the Bank by electronic mail shall:

(i) mention the Contract Number in the subject line and

(ii) be in the form of a non-editable electronic image (PQFI TIF or other conimon
non editable file format agreed between the Parties) of the notice signed by
an authorised signatory with individual representation right or by two or more
authorised signatories with joint representation right of the Borrower as
appropriate, attached to ths electronic mail.

(d) Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this Contract shall1 wliere
required by the Bank1 be delivered to the Bank together with satlsťactory evidence of
the authority of the person or persons authorised to sign such notice on behalf or the
Borrower and the authentlcated specimen signature of such person or persons.

(e) Without affeting the validity of electroiiic niail notices or communication made in
accordance with this Article 121, the following notices, communications and
documents shall also be sent by registered letter to the relevant Party at the latest on
the immediately following Business Day:

(i) Disbursement Acceptance;

(ii) any notices and communication in respect of the deťerment, cancellation and
suspension of a disbursement of any Tranche1 interest revision or conversion of
any Tranche1 Market Disruption Event, Prepayment Request, Prepayment
Notice, Event oÉ Oefault, any demand for prepayment; and

(iii) any other notice, communication or document required by the Bank.

(f) The Parties agree that any above communication (including via electronic mail) is an
accepted form of communication, shall constitute admissible evidence in court and
shatl have the same evidential value as an agreement under hand (sous seŕng privě).

12.1.B Addresses

Tle address and electronic mail ađdress (and the department for whose attention the
communication is to be made) of each Party for any communication to be made or document
to be delivered under or in connection with this Contract is:

For the Bank Attention: OPS/CSEE-3 PUB SEC

100 boulevard Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

E-mail address: contactline-98753eib.org

For the Borrower Atţention: General Directorate for lnternational Financial Relations

16 Libertăţii Boulevard

Sector 5 RO-050706

Bucharest, Romania

E-mail address: secretariat.dgrfimfinante.gov.ro

12.1 .C Notiflcation of communication details

The Bank and the Borrower shall promptly notify the other Party in writing of any change in
their respective communication details.

12.2 Enplish language

(a) Any notice or communication given under or in connection with this Contract must be
in English.

f :.
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(b) Aíl cther documents provided jnder or n connection with this Contract must be

(i) in English or

(ii) if not in English. arid if so required by the Bank. accompanied by a cerĺified

English translation and. n this case, the English translation will prevaii

12.3 Recitals and Schedules

The Recilals and fotlowing Schedules form part of this Contract

Schedule A Project Specification and Reoorting

Schedule B Debnition of ŁURIBOR

Schedule C Form of Disbursemen OfferíAcceptance (Articles 1 2.B and 1 .2 C)

Schedule D lnteíest Rate Revision/Conversion

Schedule E Form of Certificate from the Borrower

This Contract is the result of extensive negotiation oetween the parties hereto. each of whom

was represented by nternal or external legal counsel. Withoul prejudice to thiş and if

reuired under any applicable law, sucn as Article 1 203 of the Rornanian Cvl Code the

Borrower hereby expre5sly accepts all clauses in this Cor,tract which (A) provide n tavojr of

the Rank (i) the limitation of liability, (ii) the right to unilaterally terminate (denurţare

urilateraiă) this Contrad, (iii) the right to suspend performing the Banks obligations. or (B)

provide to the detriment of the Borrower (i) the forfeiture of rights (decádere din drepturi). (ii)

the forfeiture of the benelil of a timeline (decăderea din beneficiul terrnenului), (iii) the

imitation of the right to raise defences (dreptu! de a opune excepU,), (iv) the límitation & the

right to contract with third parties. (v) the tacit renewal of the agreernent. (vi) the applicable

la. (vii) the submission to arbitration (clauzeie compromisorîi) or clauses derogating rom

the rules of court jurisdiction. including withc•ut limitation the following Ar!icies Article 1.6

Cancellalion and suspension. Article 1 7 Cancellation after expiry of the Credit. Articíe 4

Repayment. Article S Paymcnts Article 1.4 Conditions of disbursement. Article e.5(f)
lntegrity. Article 6 8 Sanctions. Article 10.1 Right to demand repayment. Article 10.4 Nor-

Waiver, Article 1 1 1 Governing Law, Article 1 1 2 Jurisdiction and Article 1 1 .9 Non-

applicability of certain events.

Tłe parties hereto have caused this Contract to be executed in 3 (three) originaís n the

English language.

Bucharest, 8 October 2025 Buciarest 8 October 2025

Signed for and on behalf cf Signed for and on behalf ot

ROMANIA EUROPEAN INVESTMENT BANK

The Ministe cf Fnric The Vice-President

•-‘

Alexandru NAZARE loannis rsAKlRls
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Schedule A

Project Speciflcation nd Reportin

A.1 TECHNICAL DESCRIPTION

A.1.1 Purpose, Location

The Project concerns the construction of a 122.1 1 km section of the new greenfielđ A1 Motorway
betweer the cities oť Sibiu and Pitesti in less developed regions of central Romania, being part of
the Core TEN-Ţ network.

The ro)ect will enhance accessibility by upgrading road pararneters to meet forecast traffic levels
and eliminating bottlanecks. Additionally, the new Al motorway will improve connectivity,
streamline international and local traffic Oow, and enhance saĺety and living conditions ĺoí residents
near existing National Roads.

The Project is located in the less develape NUTS2 regions of Centru (R012). Sud-Vest Oltenia
(R041) and Sud-Muntenia (R031).

A.1.2 Descrlption

The typical cross section oť this motorway features two 3.75 meter running lanes in each direction,
2.5-meter emergency lanes, and a 3-meter central reserve.

For irnplementation purposes, the Project is divicJeđ into 5 Sections, as follows;

- Section 1: Sibiu — Boita. 14.15 km.

— Lotl.1:kmO+000—km 13+170
— Lot 1 .2: km 13+170 — km 14+160

- Section 2: Boita — Cornetu. 30.35 km.

- Section 3: Cornetu — Tigveni. 37.40 km.

- Section 4: Tigveni - Curtea de Arges. 986 km.

- Sectíon 5: Curtea de Ar9es — Pitesti. 30.35 km.

A.1.3 Calendar

The Project construclion has started in March 2020, and the woriçs are expecteđ to be completed
by Q4 2026,

ŕ\

\ ri,

\\1.
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A.2 PRQJECT INFORMATION To BE SENT TO THE BANK AND METHOD OF
TRANSMISSION

A2.1 Dispatch of informaĺion: designation of Lhe person responsibte

The informatiori below has to be sent to the Bank under the responsibility of:

ĽËnal ionLt.msalaandnet.ro cristinaamarazeanu@andnet.ro

The abovementioned contact person(s) s (are) the responsble contact(s) for the time being.
The Borrower shall nform the Bank mmediately in case of any change

A.2.2 nformatiori on specific subjects

The Borrower shal! deĺiver or sha!l ensure thaţ the Promoter or the Benefciary shail delive -

to the Bank the follow!ng inforrnation at the latest by the deadline indicated below

pument Í information

________________________J

Deadline
ln relatiori to the Bank's financing lowards ţhe projects secton 2 As soon as they are
and 3, the EIB receives copis of the outstanding development issued.
consents for the respective seclions.

__________ __________________ ______

Register oĺ all projectreíated accdents during the Project As part of the PPR
imJementation mission

A2.3 IriforniaLion on the Proiecťs implementation

The Borrower shall deliver
mp ementation aĺ the latest

to te Bank the following information on
by the deadline indicated below

Project progress dur!ng

Cor.tract Nuflber Fl N9S 753 (ROj
42

Financiał Contact Technical Contact
Company CNAIR - CNAIR
Contact person Ionuĺ MASALA ‚ Cristina AMARAZEANU
Titíe
FLnction / Department Oirector of Economic and Financ!al Head of Funding Deparlment
financial and technicaĺ Department
Address Bd. Dinícu Golescu 38, sector 1, Bď Dinicu Golescu 38, sector

Bucuresti, Romania. 010873 1, Bucuresti, Romania. 010873
Phone j Tel. (+4 021) 264 34.33 Teí (+4 021) 264.34.32

l Notification in the event of a major accident resultirg in seriousinjury andĺor fatalities.
ithn 5 working days of
its occurrence.



Document l information Deadline Frequency of
reporting

Project Progress Report, including: First repoťt to Yearly until
be sutmittod Projec

- A brief updato on the Techriical Description, expiaining one (1) yeať complotion
(he reasons for sřgníflçwit changes vs. initiai scope as aĺter the
included in the finance contract. signature of

- Upd&e on the date of compietion of each of the main
Project's components, explainŕng reasons for any
possibte deiay;

- Upd&e on the cost of the project, explainŕng roasons for
any possibie cost variations vs. initi& bvdgeted cost;

Actuai projeďs oxpendituro5 to date;

- A descnption of any major 1ssu8 with impact on (he
environment andlor social mpacż;

- Rogister of ail project-rolated accidents during the Project
implemenlation.

- Update on the Pmjet's demand or usage and
comm&nts:

- Any signifícant issue that has occurred and any
signiflcant risk that may aűect the Project's operation.

- Any legal action conceming the Project that may be
on-going.

- Non-confidontial Project-roated pictures, ifavaiiable.

A.2.4 lnformatioii on Ěhe end of works and frst year of oDeíation

The Borrower shall deliver to the Bank the following inforniation on Project conipletion and
initial operation at the latest by the deadline índicateđ betow.

Contract Number Fl N'98.753 (RO)
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A fîn& Teçhníca/ Descriptîon ot the Project as cornp/eted. exp/aJn/ng
the masons fQr any s/gn/fcant change compared to the Technical
Descnotion in A. 1:

- The date of cornpletíon oť each of the main Projects cornponents.
explažning reasons for any poss/bíe rie!ay:

- The fřnaj cost of the Projec explain/ng reasons for any poss/hle cost
variat/ons vs. initi& budgeted çost.

- Breakdown ofProject costs by NUTS2 mgion.

- Empíoyment efťects of the Project person-days requ/red durŕng
/mplementat/on as well as permanent newjobs creatcd dŕsaggregated
by sex.

- A descrŕption oŕ any rnajor issue with ŕrnpact on the environment oť
social impacts:

Update on the Projects dernand or osage and cornmentś,

- Any sňgnňficant issue that has occurred and any sŕgnif/cant r/sk that
may affect the Projects operafion;

- Any Iegal actřon concern/ng the Projecí that may be on going.

- Non-confident/al Project-reżaled pictures. if availabŤe.

- An update on the foílow/ng Monĺ•torlng /ndica(ors:

(i) Length of road ouüt or upgraded (Lane x km;.

(ti) A/ternaţive fue/ stattons.

Date of delivery
tc the Bank

Languąge oęports l English

Document / infcrmation

Prcject Cornpletion Report. ircluding. - 15 (fżfteen) rnonţhs
after lhe Project
comp/etŕon date)
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Schedule B

Oeflnltlon of EURIBOR

‘EURIBOR" means:

(a) in respect of a relevant period of lesş than one month, the Screen Rate (as defíned
b&ow) for a term ofone month;

(b) in respect of a relevant period of one or niore moîths for which a Screen Rate is
available, the applicable Screen Rate for a term for the corresponding number of
months; and

(c) in respect of a relevant period of more than one n,onlh for which a Screen Rate is not
available. the rate restiting from a linear interpolation by reference to two Scieen
Rates. one of which is applicabie for a period next shorter and the other for a period
next longer tban the length of the relevant period,

(the period for which the rate is takeri or from which the rates are interpolated beirig the
“Represontatlve Period").

For tfle purposes of paragraphs (a) to (c) above:

(i) “avai?able" means the rates, for given matuiities, that are calculated and published by
Global Rate Set Systenis Ltd (GRSS), or such other service provider selecteđ by the
European Money Marke:s lnstitute (EMMI). or any successor to that function of EMMI.
as determined by the Bank. and

(ii) •‘Screen Rate" means the rate of inlerest ĺor deposits in EUR for the relevant period
as published at 11:00 a.m., 6w5se1s time, or at a later time acceptable to the Bank on
the day (the “Reset Date") which falls 2 (two) Relevant Business Days prior to the first
day of the relevant period, on Reuters page EURIBOR 01 or its successor page or,
failin9 which, by any other means of public8tion chosen for this purpose by the Bank.

lf such Screen Rate is not so pubished, the Bank shall request the principal oflices of rour
major banks in lhe euro-zone, selected by the Bank, to quole the rate at which EUR deDosits
in a comparable amount are offered by each of them• as at approximately 1 l :00 a.m.,
Brussels time on the Reset Date tc prime bankş in the curo-zone interbank market lor a
period equal to the Representate Period, lf at teast 2 (two) quotations are provided: the
rate for that Reset Date will be the arithmetic mean oĺ the quotations. If no suffcient
quotations are provided as requested, the rate for ţhat Reset Date will be the arithmetic
mean of the rates quoted by major banks in the euro-zone. selected by the Bank, at
approximately 1 1 :00 a.m., Brussels time. on the day which falls 2 (two) Relevant Business
Days after the Reset Date, foť loaris in EUR in a comparable amount to leading European
banks lor a peńođ equal to the Representative PBriod. The Bank shall inform the Borrower
without delay of the quotations recelved by tbe Bank.

AII percentages resulting from any calcufations referred to in this Schedule will be rounđed, if
necessary, to the nearest one thousandth of a percenlage point, with halves being rounded
up.

lf any of the foregoing provisions beçomes inconsístent w'th provisions adopteđ unđer the
aegis of EMMI (or any succesşor to that function of EMMI as determined by the Bank) in
respect of EURIBOR, the Bank may by notice to the Borrower amend the provision to brirg it
into line with such other provisions.

lf the Screen Rate becomes permanently unavailable, the EURIBOR replacement rate wiIl
be the raţe (inclusive of any spreads or adjustments) formally recommended by (i) the
working group on euro risk-free rates established by the European Central Bank (ECB), the
Financial Services and Markels Authoríty (FSMA), the European Securities and Markets
Authority (ESMA) and the European Commission, or (ii) the European Money Market
lnstitute, as the administratcr of EURIBOR, or (iii) the competent authority responsible under
Regulation (EU) 2016/1 01 1 fcr supervising the European Money Market lnstitute, as the
administrator of the EURIBOR, or (iv) the national competent authorities designateđ unđer"
Regulation (EU) 201611011, or (v) the European Central Bank.
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N
lf the Screen Rate becomes perrr1anenty unavaiiable and no EURIBOR replacement rate is
formally recommended as provÉded above, EURIBOR sail be the raie (expressed as a
percentage rate per annum) which is determined by the Bank to be the alknclusive ccst to
lhe 8ank for the funding of the reievant Tranche based upon the then applicable internaily
ger.erated Bank reference rate or an altenative rate deterrnration methQd reaşonably
deterr,ineď by the Bank.
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Schedule C

Form of Dlsbursement OfforlAcceptance (Articles 1.2.8 and 1 .2.C)

Disbursement Offer/Acceptance

Valid until: (time] CET on [đate]

From: European lnvestment Bank

To: (Borrower]

Date:

Subject: Disbursement OfteriAcceptance for the Finance Contract between European
lnvestment Bank and [Borrowerj dated (•] (the “Finance Contract)

Contract Number: 9a.753 Operatlon Number: 2024-0824

Dear Sirs,

We refer to the Finance Contract. Terms defined in the Finance Contract have the same
meaning when used in this letter.

Following your request ťor a Disbursement Offer from the Bank, Iand the live pricing call held
on [date]), n accordance with the relevant provisions of the Finance Contract, and otherwise
subject to its terms, we hereby offer to make available to you the following ĺranche:

GNERAL

Scheduled Disbursement Date:

Currency of Tranche:

Amount of Tranche:

PRINCIPAL

Repayment periodicity1:

rerms for repayment of principal2:

First Repayment Date3:

Last Repayment Date4:

Repayment Dates5:

ln ar. nrçlanc wllh pro'isions of Article 4 l

• ihe1I1er rapayineirL by nslalinenls (under 4 l A1 cr by siiigie lrĘlal,llenl lunde Arţ,cre 4 l

Only ‚f repayrilenl by iiislalIileriLS s orlered i• urrder Ad,rle 4 l Al

Oiily il apaymeiit by irlslalmoills is ofered luildef Mcle i A

• Only if ienayiiieril by nslalriienls is oľťcrc iuiider Arlicle 4 l Al
rť

:.

.•••
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r Singie Repayment Date:

INŢEREST

lnterest payment periodicity6

Frsţ nteresl Paymenl Date•

Payment Dates

lnterest Revision / Conversion Date.

APPLICABLE RATE

lnterest Raţe basis7:

Rate app!icable untiia

Fixed Rate9

Spread 10:

EURIBOR:

We hereby accepţ the above Disbursement Offer for and on behalf of the Borrower:

Name(s) of the Borrowers Autiorised Signatory(ies) (as deíined in the Finance Ccntract)

Signature(s) of the Borrowers Authorised 5ignatory(es) (as defired n the Finance
Contract):

Date

Pase returnthe signed Disbursement Acceptance to the folowing emai [].

___________________-

IMPORTANT NOTICE To THE BORROWER:

BY SIGNING ABOVE VOU CONFIRM THAT THE LIST OF AUTHORISED SIGNATORIES AND ACCOUNT5
PROVIOEO To THE BANK WAS DULV UPDATED PRIOR TO THE PRESENTATION OF HE ABOVE
OISBURŞEMENT OFFER BV THE BANK.

ln a-c: íe'U 3

a Fíed aie Tthť'o, a - l q ai Trmm-e .n .;i1;as p'.rsiai tcTr e -l pI0í.cns -. iT-íJe 3

r Ccíwe o ite jr \l atrt as ap4rc

C1 T1 1/ f l.Qĺi •1 D1f

ll 0í1.%đ f cloalr,q
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IN THE EVENT THAT ANY SIGNATORIES OR ACCOLĐNTS APPEARING IN THIS DISBURSEMENT
ACCEPTANCE ARE NOT INCLUDED IN THE LATEST LIST OF AUTHORISEO SIGNATORIES AND
ACCOUNTS (AS DISBURSEMENT ACCOUNT) RECEIVED BY THE BANI<, THE AOŮVE DISBURSEMENT
OFFER SHALL BE DEEMED AS NOT HAVING BEEN MADE.

QisbursementAccounl lo be crediteď'

Disbursemenl Acco[lnl N

Disbursemcnţ Accounl holderenellclary

(please. poide IBAN)

Bank name and address

Bank den.lificalion code (BIC)-

Paynient delails to be pţovided

fha deia,ls colicerning bairkirg nlhfnietliaiy a'e also lo be ro'ded iľ such nlerrilediary ha lo be ued io ‚iiake tlie lransfer
lc, lhe Beneficiary s AccounL

-

- :
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Schedţile D

interest Rate Revision and Conversion

lf an nterest Revisiori/Conversion Date has been ncluded in the Disbursement Offer fQr a
Tranche. the following provisíons shall appiy.

A. Mechanics of lnterest RevisianiConversion

Won receiving an lnterest RevisioniConversiori Request :he Rank şhall, during the period
comniencing 60 (sixty) days and ending 30 (thirty) days before the lnterest
Revision/Conversion Date, deliver to the Borrower an lnterest Revision/Conversion Proposa(
stating

(a) the Fixed Rate and/or Spread that wouki apply to ţhe Tranche, or of its part indkated
n the lnterest Revision/Conversion Request pursuant to Article 3. 1 and

(b) that such rate shall apply unĺil the Maturity Date or until a new lnterest
RevisionĺConvers'on Date. if any, and that interest is payable quarterly or errii
annually in accorđance with Articte 31. in arrear on designated Payment Dates

The orrower rnay accept n writirg an lnterest Revis on/Conversion Proposal by the
deadline specified therein.

Any amendrnent to this Contract requested by the Bank in thís connecţiorl shall be effected
by an agreement to be concluded not later than 1 5 (fifteen) days prior to the íelevant lnterest
Revision/Conversion Date.

Fxed Rates and Spreads are available for periods of not less than 4 (four) years or. n the
absence of a repayment of principal during that period, not (ess than 3 (three) years j

B. Effects of lnterest Revision/Conversion

lf the Borrower duly accepts i, writing a Fixed Rate or a Spread in respect of an lnterest
Revision/Conversion Proposal, the Borrower shall pay accrued interest Qn the lnterest
RevisioniConversion Qate and thereafter on the designated Payrnent Dates.

Prior to the lnterest RevisionĺConverşion Date, the relevant provisions of tłiis Contract and
Disbursement Offer and Disbursement Acceptance shall apply to the Tranche in its entirety.
Frcm and ncluding the tnterest Revision/Conversion Date onwards, the provisions contained
in the lriterest Revision/Conversion Proposal relating to the new Fixed Rate or Spread shall
açply to the Tranche (or any part thereof, as indicated n the nterest Revision/Conversion
Request) until the riew ţnterest Revision/Corwersion Date. if any. or tntil the Maturty Date

C. Partial or no lnterest Revision/Conversion

ln case of a partial lr'.terest Revision/Conversion. the Borrower witl rapay. without inderrnity
on the lnterest Revision/Conversion Date the part of the Tranche thal is not covered by the
lnterest RevisicriiConversion Request and which is thereťore not subect to the lnterest
Revis,on/Conversion.

lf the Borrower does not subn,it an lnterest Revision/Conve.sion Request or does not accept
in writing the lnterest RevisioníConversíon Proposal for the Tranche or if the Parties fail to
eflect an amendment requested by the Bank pursuant to paragraph A above. the Borrower
shall repay the Tranche in full on the lnlerest Revision/Conversion Date. without ir.demnity
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Schedule E

Forni of Ceijificate from Borrower

To: European lrvestment Bank

From: [Borrowerj

Date:

Subject; Certificale for the Finance Contract between European lrivestment
Bank and [Borrowerj dated [•J (the “Finance Contract)

Project Name: A1 MOTORWAY EU Cohesiori Co-financing

Contract Number: 98753 Operation Number: 2024-0824

Dear Sirs.

Terms defjried in the Finance Contract have the same meariing when used in this letter.

For the purposes of Article 1 .4 of the Finance Contract we hereby certify to you as follows:

(a) there has been no material change to any aspect of the Projsc( or in respect of whíčh
we are obliged to report undeF Article 8.1 save as previously communicated by us;

(b) nQ event or circumstance which constitutes or would with the passage of time the
giving of notice or the makíng of any determination under the Finance Contract (or ariy
cornbínation of the ťoregoing) ccnstitute a Prepayment Everit or an Event of Default
has occurred and is continuing unremedied or unwaived;

(c) no litigation. arbitralion, adrninistrative proceedings or investigation s current or to our
knowleđge is threatened or pending before any court, arbitral bDdy or agency nor is
there subsisting against us, the Prornoter or the Beneficiary any unsatisfied judgement
or award which has resulted or if adversety delermined is reasonably lik&y to resull in
a Material Adverse Change;

(d) the representations and warranties to be made or repeated by us under Article 6.9 are
true in all respects;

(e) no Material Advsrse Change has occurred, as compared with lhe situation at the date
of the Finance Coritract,

(f) the most recent List of Authorised Signatories and Accounts provided to the Bank by
the Borrower is up-to-date and the Bank may rely on the information set out Ĺherein;
and

(g) The proposed Tťanche [will be allocated tc section 2 (Bośta — Ccrnetu) and/or seclion
3 (Cornetu — Togveni) and all the developnient consents for such sections have been
obtBinedl / [will not be allocateđ to section 2 (Boita — Cornetu) andior section 3
(Cometu — Togveni)).

We undertake to immediately notify lhe Bank if any the above faiis to be true or correct as of
the Disbursement Date for the proposed Tranche.

Yours faithfuliy,

FQÍ and on bahalf of [Borrowei

Date:

ţ/ )Iľf ‚

ĺf
•„
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Conform cu originah ín lirnba engleză

Boni Florinela ‘ueu. Director general
Direcia generală retaţii fnanciare internationale

Ministerul Finantdor
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